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introduction 


The Mukhabhusana, also called the Rupanirnaya, which 
is edited here for the first time is an interesting and 
useful anonymous work on Kamsiksa or ‘ instructions 
to the poet ’ deahng with grammatical points and poetic 
usages on the model of the last chapter of Vamana’s 
Kdvyalamkarasutramtti and Saranadeva’s Durghatavrtti. In 
fact most of the sutra-s in the last chapter of Vamana’s 
text together with the discussions and illustrations have 
been incorporated bodily or summarized or adapted and 
rearranged according to the topics and included in the 
present work. It is divided into several sections called 
Vimarsa-s such as Samdhi Vimarsa and Karaka 
Vimarsa. Apparently irregular and non-Paninian usages 
are quoted profusely from the Rdmdyana, the 
Mahdbhdrata and the Bhdgavata, from classical Sanskrit 
works like those of Kahdasa, Bhavabhuti, Baiaa 
and Harsa, from popular Stotra works like the 
Saundaryalahari, Visnupddddikesastava, Mukapancasati and 
the anonymous Jaganndthastuti about which nothing is 
known, works on poetics hke the Dhvanydloka, the Vyakti- 
viveka and the Kdvydlamkdrasutravrtti, grammatical works 
like those of Papini, Katyayana, Patanjali, Bhoja and 
Haradatta, technical works like the Lildvati and Vrtta- 
ratndkara^ and Kerala works like the Tudhisthiravijaya 
of Vasudeva and the Sukasandesa of Laksmidasa, and 
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stray verses on Manaveda, Zamorin of Calicut, Vira- 
martarida (probably a king of South Kerala) and Kola 
King (Kolattiri). It is obvious that the author be- 
longed to Kerala. The absence of any reference to 
Melpputtur Narayana Bhatta, author of the Prakriya- 
sarvasva, the Mardyanlya and the Apdniniyapramdnatd seems 
to suggest an early date for the author; but the absence 
of any quotation from the dramas of Kulasekhara 
Varman and the Krsnavildsa of Sukumara cannot be 
taken as an evidence of a much earlier date; the line 
‘ ksapayate kdlam sa dhanyo janah ’ from a popular verse 
traditionally ascribed to Uddanda Sastrin is found quoted 
here, but there is no quotation from Uddanda’s Kokila- 
sandesa. Taking into consideration all these things the 
Kerala author of the present work may be taken 
to have flourished during the fifteenth or sixteenth 
century a.d. The absence of any direct reference 
to the Siddhantakaurmdi of Bhattoji Diksita corroborates 
this view. 

The author who is an erudite scholar in Sanskrit 
grammar and a sahrdaya quite familiar with the classical 
Sanskrit works besides the Rdmdyana, the Mahdbhdrata 
and the Bhdgavata, takes a tolerant and generous 
view regarding the correctness of words in common 
usage, though not strictly sanctioned by Panini, a view 
that is found later in Melpputtur Narayanabhatta’s 
Prakriydsarvasva and defended in his Apdniniyaprdmanya 
(ed. E. R. Sreekrishna Sarma, ORI, Tirupati) . He 
takes later grammarians like Bhartrhari and Bhoja and 
poets like Murari, Bhavabhuti and Kalidasa as 
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authoritative. The general xiy2.yi\rsxyathottaram muninam 
prdmanyam (‘ the later the sage, the more his authoritative- 
ness ’) , usually applied to the three great grammarians, 
Panini, Katyayana and Patanjali, is extended by our 
author to Bhartrhari also {dcdrydndtn uttarottaram prd- 
mdnyam ity dptasamvddah) . Incidentally it may be noted 
that he takes the grammarian Bhartrhari, author of the 
Vdkyapadiya and the Tikd commentary on the Mahd- 
bhdsya (for the first three Pada-s), as identical with the 
poet who wrote the Subhdsita-s, and also with Bhatti, 
author of the grammatical poem Rdvanavadha\ though 
supported by popular tradition these identifications 
have not yet been proved. 

The work begins with a salutation to the speech 
principle, which is identified with Brahman as in the 
beginning of the VdkydpadiycL {^anddinidhcindin bTdhtnci 
sdbdatdttvdm) and which is said to manifest itself in 
three forms [Vdikhdri, Mddhydmd and Pasydnti). This 
is in accordance with the Vdkydpddiyd view: 

'it II (I. 134) 

Sanskrit words are divided into vaidikd and Idukika, 
following Katyayana and Patanjali; but the term 
Idukikd ‘ popular ’ is explained, not as ‘ current in 
popular usage ’, but as ‘ known to the educated people 
well versed in Kavya-s and Itihasa-s ’ . This view is 
based on the explanation given in the Kdlikd and 
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indicates that Sanskrit had ceased to be a spoken 
language. 

In the first section dealing with samdhi rules the 
author gives a few Karika-s giving general principles, 
but this method is dropped afterwards. 

Regarding samdhi the author says that it depends 
on the intention of the speaker as in^the case of the use 
of kdraka-s, and that even in verse this option should be 
given as in prose. Visamdki, or lack of coalescence 
between words within each half a verse, is considered 
as a defect by the Alamkarika-s even when it is not 
grammatically wrong as in the case of Pragrhya-s (e.g. 
kamale iva locane ime) . The prqsent text rejects such strict 
rules but leaves it to the common sense of the poet. 

In the course of the discussions many a subtle 
point regarding the nuances between expressions is 
indicated. Thus pointing out the difference between 
a compound word and a phrase expressing the same 
idea, the author quotes the view of Mahimabhatta 
that a compound word cannot indicate the pejorative 
or ameliorative implications of a part of it which in a 
phrase it can {rdmasya bdhur asi is more effective than 
rdrmhdkur asi). Regarding the use of possessive suffixes 
to a Karmadharaya compound, he says that though 
it seems redundant and unnecessary, it can be justified 
if the intention is to suggest praise, censure, etc. 

There is a similar work dealing with the correct- 
ness of irregular words found in the Rdmdyana, the 
Mahdbhdfata and the Purana-s 5 it is also anonymous 
and might probably have been written by the author 
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of the Mukhabhusana himself. In some cases it is found 
in the same codex containing the Mukhabhusana and is 
at times referred to or described under that title itself. 
The correct title of that work seems to be Arsaprayoga- 
sddhutvanirupana. It is an independent work and begins 
with a few introductory verses: 

‘ EioFT i 

ii 

3iq^S5[I5^q^ qr ^*1, 11 

qT#q5^ #sqr5q 11 

3i«M q^ |qiq% I 

^qJrqiqqfqqq: ii.’ 

(MT. 4400a) 

This work has not been included in the present edition. 

The critical edition of the Mukhabhusana presented 
here is primarily based on a paper transcript of a 
Malayalam palm-leaf manuscript belonging to the 
late Pandit V. Venkatarama Sarma. The transcript 
is in his own handwriting and is fairly accurate (No. 
TR 429) . The original palm-leaf MS. and another 
paper transcript of it are available in the Madras Govt. 
Oriental MSS. Library (MT. 4400b). The palm-leaf 
MS. is much damaged; the paper transcript was com- 
pared with the Adyar MS., but was not of much help, 
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as it contained only some more scribal errors. I went to 
Trivandrum to collate the MSS. there. Though three 
MSS. are described in the Descriptive Catalogue of 
the Curator's Collection (TGD 5 ISA, 519, 520), one 
is actually the Arsaprayogasddhutvanirupana, and of the 
other two, one is a paper transcript of the other palm- 
leaf MS. which is damaged. These two contain both 
the texts. The Adyar MS. was compared with the 
Trivandrum paper MS. and collations made. On 
comparison it is found that both the Trivandrum MSS. 
and the Madras MSS. are derived from the same model, 
containing the same omissions, etc. However a few 
lines missing in the Madras MSS. could be restored with 
the help of the Trivandrum MS. 

Editing this interesting and important work was not 
an easy task. The author was a great scholar quite at 
home with all the classical Sanskrit texts, the Itihasa-s 
and the Bhdgavata Purdna, besides all important gram- 
matical works, texts on literary criticism, and even 
technical works like the Lildvati. To trace the various 
quotations to their original sources was very difficult. 
Even in the case of Vamana’s Kduydlarnkdrasutravrtti 
which has been used as a basic source by our author, 
there has been no critical edition giving the sources 
of the quotations. Besides the author has quoted even 
from contemporary writers and stray verses popular in 
Kerala. In spite of my best attempt some quotations 
still remain un traced. Even in arriving at the correct 
text and in understanding the meaning, much time and 
energy had to be spent and help sought from all 
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available sources. Later texts like Bhattoji Diksita’s 
Siddhantakaumudi, its commentaries and sub-com- 
mentaries, and commentaries on classical Sanskrit texts 
had to be consulted, along with works like the Durghata- 
vrtti for understanding the arguments. I have added 
some expository and comparative notes at the end 
to enable readers to understand the text properly. 

I am thankful to Prof. V. Raghavan, Dr. E. R. 
Sreekrishna Sarma (S. V. University, Tirupati), 
Sri N. V. Krishna Warrior (Director, State Language 
Institute, Trivandrum) and other friends for help in 
arriving at the correct text and in tracing some of the rare 
quotations; to Prof R. N. Sampath (Curator, Govt. 
Oriental MSS. Library, Madras) and Dr. K. Raghavan 
Pillai (Director, University MSS. Library, Trivandrum) 
for permission to make use of the MSS. of the text, to 
Dr. N. P. Unni (Reader in Sanskrit, Kerala University) 
and Mr. Nambutiri (MSS. Library, Trivandrum) for 
helping me in collating the Trivandrum MSS., and 
to the staff of the Adyar Library and Research 
Centre, especially Prof A. A. Ramanathan, Pandit 
S. Anantaraman and Mr. K. T. Venkatarama Sarma, 
foi assistance in the course of the printing of this work. 


K. Kunjunni Raja 


ABBREVIATIONS 


Amaru. 

Amarusataka 

Bhdg. 

Bhdgavata 

Bhatli. 

Bhaitikdvya 

KSV 

Kdvydlamkdrasutravrtti 

Kum. 

K umdrasambhava 

M. 

Madras MSS. 

MBh. 

Mahdbhdsya 

MBhd. 

Mahdbhdrata 

Megh. 

Meghaduta 

Mg. 

Ndgdnanda 

a 

Quoted 

Ragh. 

Raghuvarnsa 

Ram. 

Rdmdyana 

Sis. 

Sisupdlavadha 

SK. 

Siddhdntakaumudi 

T. 

Trivandrum MSS. 

Tudh. 

Tudhisthiravijaya 


1 ■ - . . 

i 

JsrssHi...- 

9 

W3if5r^i^5ftq; i 
^ w ^rr^qT^*i| li i ii 

If m f|f^*^T: 5JI5?I: I l^fT: \ 

2l?ifq %^sfq ^ 

1 5^s^T#: l^^R: I t>W 

fST fi^lfe^r: I | gsj 

Ilf^f.T: I ^^52Tsl|R^[l=^r: %=^ ^5^T: S^^TUIT 

3iq5?I5^?lclT R^q^[: ^Tl^RRTTS^RT^fe I T% =R, 

^riRjpnH^ w^i i 
SRqST^Ifr# Iq' ^ 11 R II 

tWTR ^ 5i?lf%: I m — 

‘ ^ ^ ci^gtRR'jfjftfr 3ii55rH^ f|^?: i ’ ^ 

1 i2«^A., XIV. 38. 

2 
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(VI. 1. 72) ^ T%^r%i?rffflf^ ^icq^ I 

I I ^^1 I 

era: ‘i:r%sqqjjijq:> (VI. 1. 78) — ^rtcfiqift^ 1 

^ 3R ^ 311^ STI^j^r 3lf^ 

mt ^fl^RT I ^d?3?fi^iiIT5r I 

^ ¥1^ I 

* #i: ^ mt w I 

fk 1^#% irfr^ ^ ^ II ^ ir " 

‘ 3f ^ =^ ira^i |Jif =^ *iT =^ I ’ ^ 

feqi$ I 

icf. Vamana (KSV, Banaras, 1908), II. 2. 7, 8: 

^^S-wtSc# ^ I 

It is the first type that is meant here. See also Vamana, V. I. 2 : 

qi^#cR^ I 

^Bhartrhari, Subhasitasamgraha, v. 311 (Kosambi’s ed., Singhi 
Jain Series 23) : 

^TT ?RRi gr ^tRI 

'Si;!, B 'sr^s'qggr: I 

ai^cfi^ =g q5n%3?«ii 

eff 5 T{^ =^ BT ^ II 
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‘ m I ’ ^ 

m 1 

‘ ^ i » ** 

3?5nf^ ?!# ^ I " 

‘ 35111 error 3^51 ^ i 

^^PHR^ roi 11 ’ “ 

^ 311: 1 

‘ ^3%aa ^^'. ^cqr I ’ * 

(31^) 1%^ l^^i^clT I ^ 

‘ 3| I (VI. 1. 94) 

‘ # i^^TifrrfoT 3iro \ f 

m\k^ ?r 1 

i:^«i’ (vi. 1 . 127) 1 i^s^rwsi% 

*if I I ^ 

qoiT^^ ?ff R^5'7: I ^®rr ^ ^r^iT^^rr^ 1 

flMSS. add: I «T5I I 

h T. omits: 

^MSS.: 

^Ram., 1. 38. 22. 

2 ibid., 1. 26. 33. 

3 ibid., 1. 35. 20. 

^MJBM., I. 34. 1. 

® Ram., I. 38. 8. 


12 


MUKHABHUSANAM 


31^{q 2101^(^4 ^ I 

qr^^cf 11 ’ 

1 5II15IISI^ ^ JJI:, 

^ 2?Dipiq5?iqJi^ =gF5r I ^ ^cj- 

it I 

3fl5?3[qt§^^ nil’ll ’ ^ 


|?qit I 

‘ 9^ ^%55 ^13 l%r|R^qt 

*TR R2?f^ I » ^ 

‘ Rt^Tsomr 9^R%s: 

'l^^: I ^ I ’ ® 


1 MBhd., III. 274. 1 1 : (crfW=2Jiq;). 

^ Text not identified. 

^ Kum,, 3, 44. 

^ Mukapancasati, 5. 80; cf. also ibid., 5. 92: ii^ f 

^ Amaru., 82. 

«i2am., I. 18. 57. 
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^ I ^ (VI. 1. 128.) ^ 

sff ^ i w 

‘ ^1 ?rfl1% 5 qs ?TiRq3: I ’ ^ 

‘ |0 I 

52IIf^?f%[I ^ II ’ ^ 

315rrf^ R?ra*TR: I » (I. l. 16)| 

#^R: sr^IRff : HRL rt^JT, SRI^ 

‘ m ^ISTR 1 ’ ® 

3i5f ‘ ^ =g> (VI. 1. 73) 311 %%; I 

‘ 2?: TII^ZT Wlf% I * 

^sfq ^ II ’ 

a«ir ^ I I 1^- 

I 1% 11^3 ilcft^IRmW 

5^4 R ?i|?q =g 3fpq I 

^ Ram,, 1. 18. 8. 

2 Not traced. MSS : squ’^sTB^T I 

3 MBha., III. 28. 2. 30: ('’fij^CcT:). 

*Not traced, cf. MBha., XII. 29. 36.: 

JI: I 
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j^^: I 


irm: i 



I! « ir 


3^0I8!I^;* ?T^T^ I 

NO 

^ 3T^ I 

^ i^rSfK% W^ (7.2.115) 1 1 I r" 

‘ 9i5jqg- gJioziR^ ^srr I ’ ^ 

»I^ ‘^J^SRnqr^’ (VIII. 3. 7) I ^ 

‘ ?ft3RI’=(’ (VIII. 2. 108) fi I 

‘ 3if icRRi ^ 5i^5ra; i ’ ® ‘ i^tsj^qR: ^ 

(VIII. 3. 23) JT I f| 

m I 

SJ5I I =g I — 

fl MSS. S^e Laghustava, 19. 

b T. 

^Theja^rais: *1=^ fsilf^. 

* MBha., IV. App. 1. 48: (Sl'^iqsgr^iqr^j^). 

•ibid., III. 299. 1: (^ for ^). 

•By »T3^R9I q^ q^?jq<3t; (VIII. 4. 58). 

•BM^.,X. 11.50. 
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^ 3 ?ii II ’ 

‘ ^ f«l57: >?§: I 

55 RT #013#: II ’ ^ 

I If I IR^5iqfiJRq5r | 

^si^i^friqci^'' 5iinra I 

?rs?i^ mi^: 3^t^33^.itq^ * ll ’ 

m gxSe^^qFq^T: ^#T: | ‘ %?qR'5m/ 

(VI. 1. 134) I e |9RqT^ q^: 5Tq^, qf^- 

I ?»§ qK: 3?^ I si ‘ 13 |=5^qT^’ 

^?cl:, q I tqq: g^qiqr^I^: qqi | qq 

gfqi?: ’ ^ l^qrll I 

^T. ^#iTqi^qrq,i 
b M. e'f^MNjtsgtfq^: 1 

ijB/(a^.,X. 90. 1 . 

® ‘ |q qRRsft ?:m: Iq gfqfg?; 1 

^ qiaTf qfRqFft tq 4tlTtn fllRS; |1 ’ Q,. in KaHkavrtti 

(VI. 1. 134). 
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3iq ‘Hortqi^f (^r. 1. 1. ii.)^ ^ R^iRqr- 

I 1^ qqq RJTFTI^I^ q^JT^^^R: 1^ 

^ ^qqT#r^ ^RTf^qrq: I* 

Ji^iq^ ‘^q: 

VIII, 2. 2) f^qr^ 3^ qq^ i Rq ‘ qrqrf^q^q ’ 

‘ I 

‘ qpi q^q^rq^ =q ^qlffq i 

«jq ^oiq^q^TBHiT^ ffe qrf^^qr 5rq;;^qf^qrg; q^^q?q qqfq i 
m ‘g^:’ ‘^§liq:’ (VI. 4. Ill) ^\ 
q%RT#: 1 tqi^ I 

‘ q ^ l^qr ^ q ^ ^:?q qr i 

^ Vdrttika under I. 1, 11 in Kdsikdvrtti, which gives examples 

^Haradatta. cf. Praudkamanoramd, p. 123: g^^iqia^i^Tq- 

® See Afedini: ? icdctiti ^l»flqif^qi*I ^ qq«qqg | Bhattoji adds 
other examples 511^ f qg^?!: RagL, IV. 42d (v. 1. =tf) ; and 
^PK^q’qPqqqsrft q qf i loc. cit. 

*MBkd., XII. 171. 12. 

^ Vrttaratndkara, I-ll (ed. reads cd. 3T5q5q^q g?qft 

JiFq^'l i 
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®i^ ^ I 



^ m qsrq: qft#?: 


‘ 5iq2i^q^q^^?2iT: q5%^=q?iTf% ^ i 

^,^f: \\ j ^ 

‘sqq^f ci^3 %qq^fiq5T2n»i’® i 
^q ^fewq=q?t^qTfq qjqf^qi^ ?tTqT5%^q^qT^ 
■f^trqpi^^??!^ I m ^rr'^w?q=q5i , ‘ ^q4 =q 

’ 5f^ I * ?i IqJifJciqi: ^niiF^qqjq: I ‘ ??iq2?T 

R^Jitqs^q^qf^T: =q ^rql^ i ‘ 

‘ ll^ %T3^N mi ^ ! 

^ q5or^ qq^^q qjqraq^l^ II ’ ’ 

^Rdm., VI. 5. 5: (qqts^f il^q^). 

2 Kum., VIII. 62. (Q,. by Vamana, V. 2. 23). 

® Sukasandesa, 45. 

<MBA., 1.1. 1. 

® Q. by Vamana, V. 2. 23. 

® See Vamana, V. 2. 23 : 5iqq|q% ^4 ^flffil'irrqt 

I Also Vrtti thereon. 

"JTmot., IV. 27. ’ 
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(I. 3. 67) |^2l5r 

i^rw& i =g I ^ 

‘ m I %wf 5f5^RI^3;» ^ ffTORq=^ri: ?Tt- 

3^: I 

‘ 3#r ’ I ‘ ^fIT^%5R: ’ (II. 3. 20) |?q%q;?l5f 

Ifct I W‘3I^‘0I{ 

^01: ’ 11% ^ ‘ 3#r 1%#=^^: II 

‘ W^- #'^ I ’ ® 

^qi^T: I 

‘l%^#5fq %q4 w ^R^Rciq,’ i ® 

« Missing in M. 


1 Vamana, V. 1 . 11: ‘ ?f#^[?rr3<jf%f%'S*r^ I ’ 

® Q,. by Vamana, V. 1 . 1 1 . (v. 1. rlWlfi jftstrqssq^Rg^®) . 
^MBk.,1. 1. 1. 

* Q,. by Vamana, V. 2. 24: flftq^f^qqflRTSfr^TT I 

® Uttarardmacarita, I. 1. 

yKum., II. 55. cf. Durghatavrtti, p. 41; Vamana, V. 2.22: 

^ I qR»Tiirq^2r nrlqq^gni; I Sabdendn- 

sekhara takes as understood to explain it: %^5qct ?f% q?!; 
trqqrtJTttJI I 
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(II. 3. 1) ^ 

‘ %i^fT si15[q^q 2nfei?gq3j^if% ^iwqsjw ^ i 
il^IR ^ ^IIR ^ ^ ^ IP ^ 

STsr fl^.^TT I ‘3T#T^^T ^^4(01’ (II. 3. 52) 

I35r f| %q I ‘ > (II. 3. 50) 

I m t ^ 

I 

‘ ^ 3^5?IIsiT: qjD^ciT HTp-??IT; 1 

JTT^t ^ 5N55;fecTI: 11’® 

I P ^Ssq’I I * 

‘ ^m\f^ 'A I 

^qoR^nt 1^ II ’ ® 

3151 q% I ‘ 3if^Rf:qj^:^Rqri^*hqiimf^^^tsfq ’ (^i. i. 4. 48) 
lR5i iifq^% f^qr^; i »iq»i 

1 ;§is., I. 3; See also Kum., V. 28: qq5?T4ofi^ =q m 3?lR?: | 
^Kum., IV. 17. 

^ MBka., XV. 29. 1: (sft?! :). (readings not 

mentioned in critical ed.) 

^ SK., I 

“Bam., IV. 28. 12. cf.: 31%cr ^ STi^iRr^ f%f%ei | 
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gjTfifffol 5rqJTr^w?irl^ =q ii ’ ^ 

I 

‘ tfe J?T ^ ^ i ’ ^ 

^ ?fqs[[^q5i|q i w ‘ 3 t4# ’ 

‘ ^3IT ?5iiI q;iiiq;i 

?fRrq^? ^ ll > 

^ 5 ^p7 i 

‘ q ^ I ’ 

^ qi%5Io^|it I ^»4T =q 5^5R3;qj^ — ‘ 

(III. 1.245) I 5fi^5FS^^?t t3tqifqvif%4q§ I ^q5RI?J) 
^ I >?q ‘ 4iq5^ qRii ’ ‘ '^^f: ^ qi^q?^ ’,® 

‘ 3^3^i# q^qri^ q^qq i » ’ 

<zT. 

^MBha., XV. 34. 3: (5tqqif^ q^rt^). cf. readm? M. 

2 ibid., III. 13. 38. 

^ Makimnahstava, v. 20b. (v.l. IT q;^). Bilamanorama {onll. 
3. 29) says 'TTs^ ffd 

"qcT: qqin^cqr^: i 

« I'm*., VI. 4; (Jltflqt ?rra% #qq;?q q-R% I ) 

® ibid., III. 50: cnj^ i^^f; n^n?ii qi^q?^ I ) 

^ Ram., I. 25. 16. 

’ibid., I. 57. 21. 
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‘ I 

^ ^ I ‘ |?qifJrRi3qri^> 

ffi^rfs^q: ’ I ^ 5^5113: sn^i^t q^oR^ =q i “ 

‘ 1^5 I ’ ® 

,-335r ^ 3 I 

‘ q<ii«E ?t# RffxR^Tpzi =q r ^ 

m I 3i?i^5sff I 3i;w fl^'tqT ‘ 

» 1^ I ® 

‘ qgq 5!^ I 

qj^ %^q II ’ ® 

3i5r ‘ qr3qf^=q i^rr^^rt^ ’ qj^^i^^rr 1 ’ qra^ii^ 

flMSS.: i%q^’q%. 

^ Ragh., I. 62. 

2 ibid., VII. 20. 

8 AfBM, IX. 4. 26: (??5rr 5i%'JTr ; present reading not 

given in critical ed.). 

^ Ram. , VI. 65. 32. cf. MBha. II. 11. 35 (b. JI?IIJTcIH | > 

Scf. ^:«m., III. 60 (cfW 5IOT qf&rqcq q?^). 

^MBhd., 1. 214. 16: (fJ#1R4*T . . . i^n). 

’ Vdrttika., ^irasRI^qBnf^ qi | on VI. 1. 14: is sanction- 

ed by this Vdrttika. See also MBk. on VII. 3. 107 and Pmw^^a- 
manoramd, p. 305. 
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2 T«jr ‘ f^vlt^TTcT: ^ i ^ i 

ft 3 ^ ^ ^TSIlf^3 ^ 

<^5^1 c^^ J?ra5lTl^ 3^: I T^fN5I5a[^2T ?55Tsq?3ra^ I ^«IT 

%B3— 

I 

^svpainaif^ =^m5|: II ’ ^ 

II 

9^^3?iT i^sf^riftoi enr^i ® 

^ it i^f^sll I 3^2TT- 

‘352?lt|^'W[rf2IT l^?TF2|3^^^T3;’ (H. 3. 72) | 

■‘ 3551 Jii^ci’ 1% 

# I 

‘ 3 tg^ir^t ^Rl^’T: 1 

%«T I?f^l^ JTU?!^: II 

NO 

a NimMS. 

b d. Mallinatha,: ^ JfWr 355 rfil?I 5 r ‘g^^lW:’ fPTrf^Jfl if^^- 
•g? 3 d^ W: I ?r?^ ^ 5 t^rl% 3 ^ 5 i 5 ^q 5 ^Ri^ I ‘ gsr ?it% ’ i[l^ 

irfliTRi^ I 9 T? 5 T =^ grc^^r 3 I See also Kum., V. 34 : geSj 
■^rcRRfHr I I- 4 : ^Stqrr ^jf^ra^JT 5 [f 3 ^[ | Durgkatavrtti (p. 48 ) 
explains : gf 3^*11 | 


^MBha., III. 177 . 2 : (v.l. f^g^rifl^). 
2 Q,. in MSA., I. 1 . 1 . 

»Sa^A.,VIII. 15 . 

« Sam., I. 12 . 22 . 
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■¥IR9I ‘ ^ *IT^^0R’ (II- 3. 37) ^ 

•W; ‘(^) I 

‘ qj^qf^T^si i^TT# I 

=^=qR fiRrar^r?!: li 

:|?Tf$ =^ I 

‘ % ?i#5f ^ I 

3 ^I fiqT II ’ ® 

m\^ gq;srqr% # i fl 3^ enjft 

I 

‘ ^ ^ q^irq^ I 

^®IT 3 ^ II ’ ^ 

ai^ffq ^sFHrqj^ I ^q| 3 ^q^q^qT q^qt ^13 1 

‘ T^fTcq^ % T%?iq:3^ I 

sjqifq ^q%^3i ^q?H=q 3 # ^qi 3 1 ^®ifqT 3^113- 

3 i|q 3 pqi{qftg[?jft«i 35 qqfeqTJTTqTqm 1 

^ Ram., I. 18. 37. 

^ibid., VII. 9. 1. 

^MBha.,Ul. 10. 16. 

4 Ram., VII. 6. 26. (Ms. and M. L. J. ed. ?*l). 
sibid., VII. 11. 30. 
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«i5rift m ^ I SF«i3«Jf W I 

‘ ^ra# ir^i%T2f I 

\’~ 

m I 

‘ i?ei 523 1 

siilTf^ WJIT^ I ‘ :i ’ (II. 3. 69) 

‘ 4 ^TiTlflf?? ^ ^5P3; ^s?lfqgif!^5II # I ’ ^ 

^ 3 it, tiid 5ir i ‘ 

ml. I® 

‘ 3fST ^51^ ^5IT 3 ^qT=^ f r ^ 

31^ ^ST I I ‘ sTqqjT 

(II. 3. 6) uttg 3^n 

liJam., VII. 1. 9. 

2ibid.,VII. 30. 6. 

^ Mpatdvjayopasargavrtti of Tilaka, I. 104. 

*i?aw., VII. 59. 10: (3^*11^^). 

SBy ‘ Sl?cqrf^«T SqB^FTRJl’, varttika under II. 3. 18. 
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sifi#9# 1J^ II ' ^ 

3I5lTf^ cfS[^^ q=gq^inc2r^q ^ I %fw, 

I 3i?i; qg^ 1 2isi[f I ‘=1 rngnnTJi^t^ira;’ # i 

‘ IS I 

*1# w^ II ’ 

‘ JT||%S: S^tRL ^3^1^ I 

fl qfji 211% 51 II ’ ^ 

It2n^ I 

‘ Roiiq %;[^rT iii%5ift5F2T =^ r “ 

3|5I ^T|«^ I 3T52J8If I 

‘%%ct 5Fma: I’ 

‘ <J5(J^q§f|^T WJ2T2I^55|?Riqif^^q ’ (II. 2. 11) 1% 

?I5II?Tq^5i ^[1^, S5I i trq ‘ 

’ 1% I 

< 1 T. for siff%. cf. Ram., II. 119. 12: feWT cT^t m 

I 

^ Ram., VII. 45. 1 (cd: g%d qftg^W I). 

2 ibid., VII. 26. 25-6 (4 ^ for q^JT). 

3 ram.. III. 26. 

>JVa£.,V. 14f. 

3 
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q^q^foirg; spRJi i 

*il^Tf^5r5^5[|DTWi%sft' I m 

‘ f^'tqi^^^q5Rra[ i ’ ^ 

‘ |ait^sn»i q#fot qtfSt w i ’ “ i5qn^ i 

‘ ’ (III. 1 . 244) 

‘ qr^qr^q^ ^r^qr ^fqrq^i ’ ’ 

‘ qrarqiqirl® q|^cjs[f^^iqi:^ i 

^ ^r\ q 505 ^q^ 11 » ^ 

8#qf^3^^Tt q^ ^ qqf^ 1 'qs5i^#5Rq^» 

(II. 3. 30) |{^ qgSir g^qic3:i cf^qrg^qiosf^qf^ ^j^olf^^qqqjSt [ 

Wi, ‘ q^Kfaw^’ l^qi^ ^gsqr: i ‘ 5iqfq%^ 

iia; qqtq^’ ® r^qr^ ^qqf^I ^3 ^Trq>^ f|^3 ‘ 

a Missing in M.: 

qlfft qsir | 

qg;?!; froterai =q Iqq^lqr || 

^MBh., under 11. 3. 28: ‘^rf^qi; JPi^qnrfiqDft nr%’ and 
Kaiyata: ?RT »Tr?>%q^; | 

^Ragh., XII. 56. 

siZa'ffl., VII. 61. 18. . ■ 

^Popular verse used at the beginning of texts. 

® I. 4. 
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’ (VIII. 1 . 7 ) ‘ ^ " 

I ^HTJrf 3 mm i m 

‘ 3 q|qt I ’ ® 

‘ ^ 3^ |?pr v!^ 

q 3 ‘ q^ 30 iq=qq’R ’ (VIII. 1. 12) # 

{|t=^ f ^ ^^qKqq 5 T% =q q^: i q^ 5 

‘ R^q^cq^: ’ (VIII . 1.4) f|t^3 I si^^qiSiqR f| 

3^q^i qq qrqr q?^q sqrai^rsT qq^ q^r 1 

‘ }^^q5T5^q=s^i%^qft3|q^ qjftqrc: 1 ’ ^ 
sfq fq?fs[fqf% q qq^ I qqqiqqiq: 1 sgqiq^^^qq'i^^: 1 

'O ^ 

‘f^'^q^^qqqmq^’ ® qj^qJi^qisT^q^qq 1 
qrsts^qqi ^ |iq %1%q( 1 ® 

‘ ^Rqqqf s^q^slq ^q^si: f ^qq^i; 1 ’ ^ 

^ By Vdrttika: (I. 4. 48) 

f%3qqtfqS ^51 

fl^qiil^qr^s q^sjq^nf^ csiq^ II 

^ JatakamalS; Durghatavrtti (Q,. by Vamana) defends it th-us: 

qiqra (5^ I (p-41). 

^Megha., I. 10; Q,. by Vamana, V. 2. 86. 

^ Q,. by Vamana, V. 2. 88. ('’'Stid^^O) 

5 Ragh., XV. 37 ; Q,. by Vamana, V. 2. 89. 
e Vamana, V. 2. 88 : I 

’ Q,. by Vamana, V. 2. 89: 1 1 
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’ (VIII. 3. 80} 

#=2#ITfITg;; ^ ‘ ’ ‘ Ji?g^r: j ^ 

=?’ (VIII. 3. 98, 99) 

#=2i%rqra: I 

(viii. 4. 8) ^ 

«T^ I silfeRqwrf^qr^ra) | m ^%riq; , 

‘ ’ (?) |?2I5r f^^i^53[%iTr^ 

I ^ jT|fq| |f^ sqf’ljJIR 3 | 

‘ if^ w ^ ’ it 

3^: qra. I 

‘ 3T5 ’ ‘ 3B ’ I sr?! ^5^ I 3^5^ f|^ 

SHOT I ^^^t . , .> (II. 3. 16) 

{^, II. 3. 16) it ?2TFrra:i * ^sgq^^^tcqrl)" 3 
%T%TMg; tf'^qt I ‘t*TTqf ’ (ii. 3. 25) ittirtiiiTtt 

~ VVamana, V. 2. 90: STcg^F: | 

*ibid., V. 2. 91: ^1% 3Tr%Trq^qrl^%?I?^rj5; f 

He gives the example: ‘ f ^ | ’ j. g. 

® Ascarjacuddmani, II. 1 1 . 

“ f? qt ’ I Q,. in Durghatavrtti, p. 45. 

®In t^lM 3^S^5r4Ri: (II. 3. 25); the term 8T3q35^: is used 
in MBh. also. See also H^^cqgrg: in MBh. under III. 3. 1. 
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?ft^rRqra?iqjr: i > ^ 

®r5i 52if%?t I 

‘ 1 ^ iirq^ ii^^: I ’ ^ 

‘ 1^ f I ’ ^ 


31 ^ I ‘ 9 g 5 ir 3 iT^^' 

(VI. 3. 21) # ^Em SIgfjTO fjq^ I 3T^T fll5l^ 

‘ (III. 3. 50) |f^ | ^ 

^?^’fjTq 5 f 5 l qr \v 

fil 


^ Ragh., VIII. 14. Further portions of this section are missing in 
MSS. The point discussed must be the along with 

See S'J:, (II. 3. 29) ‘^TqqtMl^^: q^qi’ (II. 1. 12) 
JEftiraS«iRi<i?iiTCr^ q^ i irw^ ^t; I 

Uttarardmacarita^ II. 10. (“i^STRR’). 

3 XV. 34. 

‘ibid., XV. 64. (‘’fW^ll). 

^ Vyaktivivekay 11, 17. 
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w ^ ^811 ^ 5 [«r 

I ‘ 3T?Tq;rm ’ (I- 2. 67) | ^ | 

gq ft I qiROTM ^ 'm 

qft q#tsqq^^: I m ‘ gqlqr^T^pqm’ (iv. i. 48) 
fft ^F^q>:q% ( q^^T: SR^^f: I ^ 

‘ 3 !^ 04 Rt^R q;®qftcjq?|qq; I ’ 

m q^Fa^oi gc^qi eqra: i eig- 

qgfqqigq^qi qqr^ q^iiRnfti ftqTgq^dfJiT qisig[ t 

‘ ® (rT^i^q^) ....... r 

siq ^q^qq qf^ ?^r, ‘ ’ (H- 1- 50) 

^ wqr^q qqraqqqrri^ i 

‘ f^q^q^^oR;’ ® |?qq i*qi'<R fit ft^qraRiq^ fq*q[q^r 
^rqjqr^rft^q’^qqq^^ i ^ ‘ sqfrR sqiqr^t^: ?imi»iT- 


^ See Varaana, V. 2. 1: : and Vrtti thereon. 

2 ibid., V. 2. 12: Hfligiq; | 

®ibid., V. 2.13: Wfftqigq’iitfqi qftqFqi^ qisr?5[ I 

qfiCTP = qr< 1q raq^^M4j [ . (qr. ii. i. 24). 

, ® Ratnavali, II. 1 1 ; Vamana, V. 2. 14: fqq^CI*^: g^r %q; \ 

•iJa^A.,XIII. 16. 

’ Vamana, V. 2. 15 : ^qr«R: f % 1=^ qt-qqqq^Jfqjqril.. See also 
Vrtti thereon. 
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(II. 1 . 56 ) 

%R^' 3 — q^qri qi» (iii. 3 . 60 ) 

I 9^^^ ^r% 

m — ■ 

‘ arraia^mqJi^iF?^ 

sif^rf ciT =^^01%^ ^ jj^ I 

li 2 rl^ ^ ip?ra: 11 ’ ^ 

^qjiraflra: 1 9 stt^:, jisti — 

‘ 1 % wi #q R«i% ^ 

WT Jim I 

2 R[qT; 

^q: f^i«jT 11 ’ ® 

‘ qKI*| 5 T = 1 ^ 9 ’ ‘»PJJ 34 ii- 

q?I^si ’ (II. 1 . 72 ) 1 ^ ^iqTe:, |?lT^qni^riiIT I ^ 
w — 

q# qiort 11 » 

f^qR( I 

“ ?r ; e ^ftcrigfi^wfit; 

^ Ratnamlii lit. 14. 

aibid., III. 13. . . 


32 


MUKHABHUSANAM 


(V. 3. 53) ^51151: I ‘ ’ 

(in. 2 . 7) 1 ^ ^? 3 ?rJi I 

‘ ^S|iTr3Frrg^Rfq; ' ^ f ‘ » 

(11.1.72) # e*im:i >^qtiR3!ii55i5( 3iFi5?R?r 

I ® 

«I^ |cf^ I ‘ ^ ’ (I- 1- 29) 

swiqra; ^i^if^riq: i 

‘ 3P33:^rfldl?cllf^ ’ ® w. 

#Tr?q^» (V. 3. 48) ‘ W^lT^^fT ^T R ’ (V. 3. 50) |i ST^qq- 
%RTg( ‘ >^ 01301 ...» (II. 2. 11) r^ff^JTT ^ 

*T# I 

«n«i5i?Rq%ii^^j^5q^q qq#§ I ‘ » 

(III. 2 . 134) ^ 5 ^ 5 R ^3 I q 

^ Veiiisamhara, III. 4 (v.l. '’^: 3^^:). ^ Ragh., 1. 5. 

sVamana, V. 2. 16: Sinj^aTf^ l^ftREqSqq; | By qg^sq- 

XII. 90. 

6 ibid., V. 8. Q,. by Vamana, V. 2. 17: q qglBflre- 

si^; 1 gjotRRqfeqpqfqiq; 1 
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^ 3Diq=q^f^fii q ¥Rf^ i ?i5f f| gi^^* 

^%T: ^ ^e?5Tfi;rri: I ^ W' 

qi: . . . . sil^f ?rqra^: q ^qqfpp^q i ^ qqq^^qri^ i 

m ‘ ’ (II. 4. 22) q ^ I 

?Tq5RqT^q^^f^#^ f^qifq Rq^toiri^i ® 

‘ f| I 

■‘ ^IHqtfq^qot (II. 2. 35 ) ??3*qT'. 'i^fqqTa^Rl^ , 

sjqssqf sqfgqj^qt iRT I ‘ qM: ’ ® 

‘ f^crqqT§?£rat ’ I ® 3IJTC^»I, S'^qi^T^, (|^q:) 

gfq^qi i ^ 

3?Tf|^I5qTRqi3S’f3qJFrl5^ I 

^ Malatimadhava, I. 4. Q,. by Vamana, V. 2. 18: 

3wq=q^q I 

^Ragh.,IV.20. 

® Mallinatha adopts the reading: “SRf^qifq^:- SK. explains 
the longer form thus: ‘ “ ^l^fqi^qiR-q ” ltd 3 *11 dq:=dli%qTf^q: 
ql«i; I ’ 

* Vamana, V. 2. 19: qq^qf qf^^f^qiWt q^fll^rT^qq; | Also 
Vrtti thereon. 

® Q,. by Vamana, ibid: (^F^T^O* 

0 Amaru., 36: l^qei^^tj^qr dq%d pdmUlSfqdt, etc. cf. Kum., 
V. 63.: srqmf^t 

1 Vamana, V. 2 . 20 : f^dmf Jpq^R^qi^rqr^ I 
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f tf?3 I ^q^r#- 

^^ff|q§qr^^^: ^ r^trszt: i ^ qsrr — ^nai#- 

I i%q§%fg 5?TT^ra: i ®- 
^|gr|^ qj^wi^qfaqRrqi^ ft i ^isti gRt: s?qf: 

^ ^3?q lf^ I ^ ^ tq ® %% i 

g^q# ^traraf fq^quiJTi^r^q ^^: \ ?i«tr — 

‘ Rqr¥Pi#rq r ® aqq f| #5qi ^trqoirii^i^q 

q^qtq s^T 3^i^5uqfT5?Tn5qN: i ’ ® 

‘ I ’ ® 

IRtrqqt sqr^rar: i 

^iqfRq q#rqtiit \ r ^tt^i i qstF 

I q5#q TOi qsHf^ql q^qt: ^rqfq- 

1 Vamana, V. 2. 21 : ^'Tmsq'sfsat I 

2 ibid., V. 1. 7: q | 

3 ibid., V. 1. 8: ^q5?4t aqi^Icf: | 

* (5TW:) is a proper Bahuvrihi. 

® cf. . . . ^at t ^qqftra^r | 

0 Ragk., 111. 9. 

’’ Vamana, V. 1 . 1 0 : ^qil^,=g\ | 

®Q,. by Vamana, ibid.: (J^RRrB’:). 

»&'.,!. 6. 

Vamana, V. 1. 12: | 
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51^ =I ‘§55^;^^:’ (II. 4. 8) 

I ^ ^ eiiid 2^:, ^»2?rati^2i^ra: i^' 

^ iisfg: I ® 

?t cI5I 

q^?i5iif%: 1 2isir ‘ ’ # i 

‘ 'Ti5iq-^'i^^T ’ ® s?ii^ i 

‘ cn:q^qm4^3i f| ^i: i ’ ® 

^ Q,. by Vamana, V. 2. 25. 

2 ibid., :i cr^^q^rwra: I 

3 ibid., V. 2. 26, Vrtti: R^nf 

JI 3xfi: 1 I (II. 4. 1 1) 

^ Anargharaghavdy I, 1. 

6 ‘ I 

4?iJTsi%fiq^rqT ws^ II ’ 

Q,. in MBh.y under V. 2. 94. 

® Ragh,y IV. 44. Not in M. Mallinatha says : %TTf^cWri^5[^2r: 

Tudh.y I, 6. 

^ Sdkuntala, II. 13. 
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m WT ¥IFr: ^¥tTiI: I »TTJTfS5f: I ^IFI 

fFTiT # I ^ 55«r^ I Ki 

^*11^ I ’ ^ 


?qjTiS I 


‘ qgf^sf^fgr^ ® 

f?Tr^ I ^ ‘=^3*tR ?T35[fq ’ 1^1^ I 




31? stqviqjR^? q^nr ^qq(^, 

. . ,’ (II. 1. 65) q5^q?2^?^? 3#^- 

I 3ir=qT?foiigt[^^ SfMoq^f2TIH^T3T^; I 


‘q«in i ’ ’ 


1 Ragh., xvri. 65. (MSS. 

^Lilavati, V. 38. (p. 35. ASS. ed.); (i. Wrfrq^for cqHIU; but 
■.see MSS. ^T, W), 

^ibid .5 P- 53, v. 55. 

^Megh.y I. 24. 

^ Bhartrhari, Subhasita, III. 57 : 


^5®C2cl<ttfei5Ri5rfTO 3?:i 

r?^nq^ =?Fq^^ ^ q«iT | 
^ ft iqJTFqr^ sfknq3^5l 

jHT ^ tj?r U55??:: II 


^ As in ‘ a little of butter milk mixed with water h 

51. 
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(11. 2. 2) ?riTT^fTJ?m: I 3151 :Rl5Rj^ — ‘ ^ 
^r’ (III. 2. 121) I ^q^i: I m =^ 

‘ ’ (III. 2. 122) 1 

#S?Fcr: ?l#%^r: %?l: | 

’TRI qT’Tfd 

^r^fqwflqici^ qjg q: II » ^ 

‘ t 5Tq?t ^IJiraq: 1 » 

; 

‘ clR^j ^ IRtRI ^^, 1 » 

‘ aiqszi^?: 515^: » ^ ‘ > (II. 2. 15) 

q | ‘ iff f^; » (I. 4. 30) 

^i%rK ^qi ^if ?Rr^ i ‘ s^qt^^sgsi^ » ^ ‘ sqr^iq 

^ Saundaryalahan^ 23. 

^ cf. Mallinatha on Kum. 1. 50d I ’ «T$ 

I ‘ fi^?3?rfl%s=i;' i 5P(|?^r^?T ^R'kra'^^nj i 

f3I^^i^^qHrg:Rr Bseijq^qcp^^?^ g^rre: i sr^q^ir ?mstt¥ii- 
I For the normal use see Kum., VII. 28 1 
^t’TT 5 cf^^io^r^r qr^itiidi: %»«i^dr^^s|q \ 

^ Vimupddddikesastotra^ v. 7 (ascribed to Samkara). 

^ ibid. 3 V. 1. 
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I ’ (1.4.55) 


‘3T3=^ f^WF q=^Tf^3 I 

%^ ‘ T^foj^ ...» (IV. I. 15) #tf^ 

II 

‘ TR^ qr^ fq?R[^ ^ ¥F^f^ f^?t^Tr: I 
^J^ ¥lli^Jlt| q# II ’ ® 

qg'^siT^:’ (IV, I. 65) ‘35f^:» (IV. I. 66) |?q5[ 

g^3?ii^0T ^ i qg'^qsiT^- 

(IV. I. 65) #tfq 

^ ’ (VII. 3. 107) |?^q I 

aiit ‘ ’ |i% I |i I JT3 

p«i ‘ qioqf5ir^% #tq ^^: ’ ^ 

(VII. 3. 107) =q f ^ ‘ ’ 

ic{.,SK: ‘qjiqf ftqkif3qq^r3«r : i ^qqsqr «fire 

i?i-%q3:;' 1 (II. 2. 15) 

2 Q,. by Vamana, V. 2. 31 : 3I3^%7q^fgcqr?I^ I 
®ibid.,V. 2. 47. 
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^ (V. 4. 153) # m 

(VII. 4. 14) ira 1 ^ Cl^«l 

^ra: Jig ^sjipfft I m 

‘ §^3 'I^^l RRHt qi3, 1 ’ ^ 

fm qg'^qsir^fqqlt g^f3^s?if^¥!qf^ i ‘3;p: ’ (IV. i. 66) 

figji' ?lf^ =q ‘ q%T: ^€f§ | q^isz^qi^. 

‘ ’ if^ q%T: ^13) I 

‘ Ig f^: fig# I ’ (IV. 1. 66) l^qjRT- 

35q5RF3I^ *iq^ | ‘ 3iqrfBT5Tr^«IR35qj^- 
■J1I5W1?TIJW(’ (qr. IV. 1.66) I 

315SI3: qiqjj^f^^lf^oiq; | ‘ 3iqif3l5ii^«IT?53qT^- 

^13.’ |?3553Rig':3^q?T*iRJf[r3 ciq^^^oiq^q^gi^ i 

^qiq i^Tsgigfq qg'^siri^f^q^fqui^fq^ 
l^ql qqfq i ‘ ^qra: i n ® 

iVamana, V. 2. 47: q3«q^raitq?a[^%; also Vrtti thereon. 
2 Vikramorvalija, IV. 7 ; also quoted by Vamana, loc. cit. 

® Q,- by Vamana, loc. cit. 3Tq q ^cf: | 

* Kiim.y V. 43. See Vamana, V. 2. 48 : ‘ ^^iKI'dl'^,'-^^ qi%: ’ 
and Vrtti thereon. He gives the example: f% | cf. 

Vikramorva^iya, III. 22: q^lfd 31 dd: Stfl q%qJI | Also Bhatti, 
VI. 11: 'frfitr;qrrl%%§^r 

®cf. Mallinatha on .STam., V. 43; §1 

q-tqr^ ^ ‘ 
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‘ #iq^> (IV. I. 40) |f^ 5a^^5f5^r- 

^]^: fll*lf Ziq^JR2I2R2imifH: I ** 

(IV. I. 42) # ‘ J?lfoi% 


=g ? ^ qriSlf^ JTI5^Sg[icj; qj^; fc 

^^z\\ \ qif^f^ ^ q^^sq^i i ® 

. ^3 ‘ ?IT t ^ qi5t^%{q I ’ 

Ifg #tq q iq^q i ® qq^^q ^ 

qqq 1 53??i%^iq: i ^ sn i qq: ^qi qqqflqi 

gqq #tq qq^q^ l qmqoftq:, ^q 3iq q qq^ I* 


^ir?rqra-fl5f: 


JTife i q^r p^r: JirniR'^ ffq i ‘ sT't 5 “ srsrrfqsiraajr^iScfr^V 

13:^1^% ^irqsRTq p^cgftcJlI|: I ’ qcT q;^ii 

giUJf; ‘ 5R^P5fI5^'5^ 511%; ’ I 

IQ,, by Vamana, V. 2. 45: (v. 1. | 

2 Vamana, V. 2. 45: 5aq^ll^«I: ^li SiqTSUl^: | The correct 
forms accordingly are ^^1^. 

s See Vamana, V. 2. 46 : qifq^ ?^nd Vrtti thereon. 

^ V. 1., in Kdsikd: 

5 See Kdsikd under sutra IV. 1. 50 : xj^e word 

has to be taken as an exception to the rule: ‘ 

5TT^ 35^TO:* (^- II. 2. 19) the exception being 
suggested by the siitra, (II. 1. 32). 
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[ (VI. 4. 146) ] ^ im SiWT ‘ ’ * 

# I 3”i I ’ ^ 

‘ ;[fJIT?T;q2T ® I m ^ I 

I W 2|b|:’ (IL 1.40) ‘ si^H: 

I 3^ =g’ (II. 4. 31) Itqill’ I 

wm^ ‘ 3?T5f^ 5f|3 ^^iflRPI’ (II. 4. 62) I l[^0lf 

^3^21P3:’ (II. 4. 62) |(% If^ I clg[^| ^ 

H ^^oit Rf^ra ^fg:i 

5R?i: i cipf^igm^ 

I ® W =^m 3?r5l!l^?T; I 3 ‘ g5j3:qiisiq:5f^^?J^JT^lT^» 

I 

^Kum., II. 1. 

2 Missing in MSS. 

3 See Paribhasendusekhara, 93 ; also SK, under : | 

^ With the form will be: 

® Ragh.^ I. 9. 

® See Xattvabodhim, under II. 7. 40: 

’MSS.i^fi^r^l 

® See also Uttarardmacarita, I. 17: ^^T^FTT ^ ^ 

I Viraraghava’s commentary: I 

I 

^ i 
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(IV. 1. 170) ?3^oi 

I 4 ^ q5%sif|q^: ^2?^, 

m f^qi^ i 

‘ %m ^rra% m fB 

‘ ^Bi^’ (IV. 3. 11.) fqsqtw^TS^ 

5RqKW2?r iri^f^ i ^ ^ i ^ 

I 

"N ’\ 

(IV. 3. 11} 3^R^fcI I ‘ %qf ^ ’ (II. 4. 9) 

im 5i%T: I ‘ qiwq ’ 

45^5I5^^q ’TI5T^‘f^’TI^^ (IV. 3. 54) ^ fiqf^ 

I ^T =^ Sll^g I ‘JTfqq^tr Rll^q^- 

%q ’ I 3 ‘ ^51 ?fT5: » 

(IV. 4. 98) ^Mqs^f^q: f^i: | 

1 See Vamana, V. 2. 49 : 3^ | 

2 See Kum., VIII. 58b : 511#^:^^ ^fq^ | 3ee also Vamana, 

y, 2.50: =q I 

® I3;q . . . JT I missing in M. See Vamana,, V. 2- 5.1 : 

qrqcii^t^ JI3%: 1 and thereon. « 

*Ragh., VIL 71d: ^ f|. TO I (v. 1. 

!). See Vamana, V. 2. 52.: ^JBq^qRiq: Hq^ I 

s M.: 4iqr^J But see IV. 3. 53: ?fq: qq: | 

* Paribhasa: JTiqq^T qrf^^q 5iqfcl^i^ | (V. 2. 87) ■ 
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‘ ‘ ’ 
(IV. 3. 144) if^ mi[ f^sriJiici if%f3^ I ^ 3 

^r^qRf^ I ^ ^ ^ i 

mt ‘ ’ (IV. 3. 120) q# I 

^ I ‘ m=E®: ’ (IV. 2. 1 14) 

|hr5^» (V. 1. 122) 

fi I^Ft^iRqq: £^: | ^ 3 I 

l^qiR'^q'TTSfci: I ^ 

‘ =^#'^1?^ ( 3q^r^qrii3: ) ’ ^ 

%f^ 5i|»TPT ^qi^q^GZf- 

5RTr: I 

‘3'Jiq=qJI^IIM[%zT: q5#f9t =q» (V. 1. 124) 

(IV. 1. 41) 1^ ^ 51: l^l^ I ® |j^?r 

^i%5[ ^^^, sjq# I ^ ^^f^ I 

^in5^#?2rT#3 I ^ri#, %^\sf)r i ® 

1 Gf. Vamana, V. 2. 53: and Vrtfi thereon. 

2 ibid., V. 2. 54: o etc. 

VIL 3. 

^ Vdrttika under, V. 1. 124. 

5 See Vamana, V. 2. 56: q|313; | 

«ibid., V. 2. 57. 
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‘31^ IHS^’ (V. 2. 115) |(^ 

3^1:’ ‘^1^ qq’l ^ 

5^^qT% ^f^T 3. 

grgsiflt ife^fFi^Tf^sf^ I 3?! 

§fc-5lf?cr I ® 

sipiFqi ^#5:, ‘ ’ (V- 3. 79) ?^0TI3- 

^ tqr q f 31 3|=% 33'^33ra: 31^53! 3^^ l33t^ I ® ®ra: ^%35- 
3ll%g3I®3r«TT3^55^'3r«llft^'^ ‘3|51I311'^3 (3^3133:’' 

(V. 3. 83) 3^3 3^3: 31:^^3133: q^^3 3153 ^3^' 

3’ (VI. 4. 148) 3 3#55 

^T33: 3^31: (^'=3?^ I ’ 

^ I ^ fq33lf^l513 ‘ f333lR>:3g^ »■ 

(V. 4. 34) |§ ^311^ 5^ f!^ ^13 I ^ ^3113^:: 

3f!^ ^3331?3{33^?^sq'^^ 33313® 33?13il33 1 %i 333. 

iRagh.,X1.4:. 

2 Panini, V. 2- 1 16 : ‘ ’ | 

3 Vamana, V. 1 . 58 : «tr3t(3 qiSf^ | 

4 Panini, V. 3. 57 : f533qR¥I^ql'Tq^ cr^;^31^ I 

5 Vainana, V. 2. 60 : 4t^qP3^»«RIW:qTt5tI3ft^r: | 

«Gf. Panini, V. 3. 76-8: ^ 3 cT^^JR^, 3f# 

n35q;TI?rg5^ I *. V 0 ., 

’ Vamana, V. 2. 61 : ^1^133 3q^qT3; | and Vrtti thereon- 

sibid., V. 2. 62: ^%3iW% t^qil^qrsrri: I 
* See KaRkdvrtti under V. 4. 14. 
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m: (V. 4. 14) I ®rt^- 

I 2[51I — 


‘ ^ 2T^^IT SUlf^ ^^Jirafo^ 

1: 11 » 


^^qqr5[2T: le II 

w Tjmi I I ^ ’Tm^ I ^ 

* ’ (V. 4. 38) ^ I ^^;Sf^- 

^:^^ qispfgqq^Ji i 

^ !Tr%4 sf^q: q#JTT: I ^ 


H* ?ITOF^TSfTqf|5R^: 

‘ ^’^ fq^ I ’ ^ 


a not in M. 

1 is by Panini, V. 3. 68 : fq^iqi 5"^ ^5^ 1 

=qfe;q5I q|qfeq>r I ) Regarding qjfafe^clT see ‘ ■Wf^q?- 

«mrlt 3 qf i ’ 

2 Vamana, V. 2. 64: qiRrqRq: q^lf^ I 

3 Q,. by Vamana under V. 2. 64: ^ ^9fJl^q5qtftqi% I ‘ 

fiqf^ Riw'Is’hi: ’ ^cmiRs q 3^: qqlqtsqsq^* 

qi^ I qsq^qiq 133 q?;^qy« 3 C^^scqR[^ l cf. ^i/., vi. 47 : qsr^Eq^- 

e^;3i€r5'ii%g3:^i^; 1 Also VII. 42: ei:^^qq53;^^l^rg 1 
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^1 siE3T4!*ir| g I ‘3T3 t 4 ^firaenV’ (ii. i. 6) 

f^JIT 31=^3 ^iR #01 (V. 4. 77) 

3i?Ri^^gf^qrajiici) ¥[^i ^sn =qTf if%q^R:^— 

'^SSqqt^IR: I ?R5J^Tqv-qq|^g^, ^ ^^^ | ^ 

^ ?R5ff^ 1 2 

‘lcr5?3I^ IcfSjgq't^q^^T^rr ^ 

JI^: I ^ ‘’qgqsi ’ .(V. 4. 132) I ?ifiqf- 

iMJi^q5^:, ‘qr ^r^Ri^i;’ (V. 4. 133) i 

q 5 R %m ‘ » (v. 4 . 135) 

JlloimrqT^ ^ ^ ‘?1T 

?ra^l #Rf #sq^f%%qmTqi^qR^Rf^qf^^ ^qj^JJTRI^flTqr^ 

1 W<^ ? ‘ » 

^ See Kdsikdurtti under V. 4. 77. 

2 is also possible in Bahuvrihi. 

3 Cf. Vamana, V. 2 . 65: FT ’Jcl«f3qtcq4?rqiH | Anargharaghava^ 

II. 63: . . . ; Bhatti, I. 24: cf SS^T: 

srefeqpr ft%5 ^qifrqgj jak;; Uttar ardmacarita, V, 4: 

I These are explained by I 

^ *ibid., V. 2.66; I’ ^^fpST: qjR f ?nf^5 

5 »ff^q% ^ wrgpd f^: f :5[t5c[^iqr3r3; i 

^ Kum,^ L 53. 

® See Vamana, V. 2. 67: I and its Vrtti. 

is by V. 4. 141 ‘ qqfir 3[J5Rq I ’ 
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(V. 4. 145) 3Tf|5[ta^{^ 

a[?n^ ‘ 3^^1S1 ’ (IV. 1. 6) m. i5.cTT[^ \ 

3i'% g g^T^^T: fssiwsqT^^ ^ I ^5 ‘ 

(V. 4. 143) |(^ fe, 

‘ ^ fe5:»3( I q^?sr??T ^ I# 

3iq2ifH9^4 I ^ ^%q5Roi^i^ i 

‘ q?# (V. 4. 141) I 

31^ ‘ 3^: q^q’ (V. 4. 151) |f^ qw ^ | ‘ jriqq^r 

R#q{|%Ji i ’ ® 3«ii =q ^iTpiqii^q q^^*! t 

^ =q ^:, ^ ^qrf^i i se: f 

sisiqi qT^*i% q|^’ (vi. 2.197) ^ 

‘ ® I ^ ^^^ II 

.^1^ 1 5^R?T 1^4 q^q, ^ 1^4 q^4i fq^l ^Rqf 

^TTqjq ‘ fTqqRJ3qTi^5fq!s^3][’ (v. 1. 130) 

« T. 8TJTFcir1^q(5[ I 

^ T. omits g qorq^q i 

i pf. Maisadka, II. 77: gqcfNJlfl5rqifq3^^4q.q5qr^qi5fqT where 
§q!cft is used in the sense of a woman. 

^ MSS. give: but see Vamana, loc. cit. 

^ Some commentator on Kum. 

« Q,. by Vamana, V. 2. 68 : ?|q q q5q( I qq?q^fqq^- 

qqrg 1 See also Vrtti. 

s cRrcf^^: q^^qrg in Vamana’s Vrtti. 

« See MBh. under VI. 2. 197. 


48 


MUKHABHUSANAM 


^ ’ (VI. 3. 50) 

‘ » (VIL 2. 117) 

felt ^1^ I 3i5r 

(VII. 3. 19) 1^ qfeqfe^^ JTluira) 3«Pn^ll5l¥n^: I 

%\ W(, it 11 S^rfeiTsi^ 

‘is^ifej^qfe =^’ |^3»i^'T5[f|t lifrl ^if^fefe ^ 


1. 


‘ j^t55|fe ,’ ‘ 5Rfe?i# ^ ‘ ^ 

^ 51^: » I ^ 31^ 

1 See Vamana, V. 2. 83. 

Jir^k: qq ^ q5^Pi;.t5fe 

^ref^s:jTt^ Rgfe^ ^ I 

^cnfe qf^aNgq-ft^ 

qvim«r?d fepr^ife II 

(v.l. iqsqq^, iq'^qqf^). Sarngadharapadlhati (3640). Q,. also in 
Kavyaprakdsa, X 46. 

i^qr^ ^wrivri. 

^qwr jprjofqr jpiq?rT j^nr i^oi ^ | 

^ sirffSr ^q?R(41cqr wiq^qq; 

^ 8sqq% qq^i ?r q?qt || 

Popular verse attributed to Uddarida Sastrin (See Contribution 
of Kerala to Sanskrit Literature^ Madras, 1958), 
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I t ^ ‘ ^^flginil: ’ # ft 5515^^ 

qftqfe^Nftqfe^tii^qqqiqTfttt^ 

•^i5iqsT« feqifJr: i ’ ^ 3?w qift^^f^ I 

‘ q^ ^?^q w^: ?RqT^5?i^; i ’ ® 

3151 5^qift?^ q^q: I q 3 ^l^l: ^-gftqi- 

•w I ^ ft ^qq, i 

‘ ^ q q 2?^qf% q ^qqq; i 

«iqTfq qfqrftqi^q ‘ m ’ s^q^q ^q i 

‘^q^^q: T^3?qifRTqt qq? qq qq^^qt^s i ' ® 

•^qi$ i^qrqj^qrwnqsfq aiRqqq^q^ i i^qq; 

^ Vamana, V. 2. 2: l^rfeiff^^lqqq^qt qra^qq;, qraqq^qrqft- 
I cf. Ksiratarangim, p. 198: qi^Jtertlrqqqn I q^q^ qq^qr^ 

•qnq^qqq qgrp^q ^rqj^qcwq %qq[ i tqiqfeqr 
* . . qrqq 3S!ji[?rt: i f| qra^q: i qqr =q ql^:, 
fq^sJcqrqrs m-. l 

qq: ^fq qrc^^rq?^ qJlft^JTfT: ll etc. 

2 Ragh., XVI. 12. cf. Mallinatha: qf|qr3^55fl^3qtq: I 

9 The root in Bhvadi is sometimes used in the sense of 
■^Rq also. See Prakriyasarvasva : ^ 3[l% | qR^ ^fq 5^ 1 qq^ 3^ ^3 
I Yaska also refers to this sense and gives the example : 

-qq^ qfqq: I Nimkta, II. 2. cf. Ksiratarangini, ^. 8. 

«‘|qiq;qifr’ (litqnfi!:). 

^MBhd.,1. 69. 26 (315^ ^q^SRTff^ «Tq:qrir ^ %q:?SRq:). 

« ram., III. 33. 
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‘ wm =^^R I 

m i%JTT'?555!?llH^ I I 

’sf^: I ^^111=^ I ??tsrrf^’Tf^%«T ^ ftq f 

JToiq^i^qTi^^^iT^ i ‘ 

qif : I ’ ^ 

fqj^^r^M^f^ q: II ’ 

^ ^qig; i ‘ 55 ^ 1 ^® ’ I?«itR5, 

grqqjr^ 1 ® ci5q5«?^?; ? =q{|iir 

I5i3^wi^l =qf|i^ iqii^qT3^i%?T (^ts^=qRq^q^ zj^i^fRoi: 

RMBAa., III. 178. 39 . 

2 ibid., III. 126. 5. 

3 ibid., III. 132. 6. 

^ Cdnakya-rojanUiy ALS 92, v. 124. Cf. Pancatantra: ^ 

'5^^f^?req I and Bhatti: 3Tr^fe=qzr: | XIX. 21 (v. 1. 911^^3:) . 
Durghatavrtti says (p. 53): q=qi?r51^I?I=qi^ ilifq ?Mfq; | ‘IFISPI^- 
zilq^qR ’ ft 'siqji^si i m fgsq f 1 1 

®i?(jm., IV. 55. 7 (rq^%3rr3). 

«Vamana, V. 2. 3. q^IRfl^fltcq Wq^iRi; I Vrlti quotes as- 
example q«4«xfl | 
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giqqf^l^ ^ f^^- 

%^r Wi^w.^ ^4, ^ 

I ® ‘ ’ |t =^ ^?3; , 1 ^ 

‘ ^Tin^af ‘ ’ %% q^ i 

‘WIST’ (*T. VII. 4. 2) ^ R^^qgf9l=E?: | 

I ^^55^01, q^qi^?gi;qm: I ® m — ‘ qRf%R55q 
’ ® ^ I 

i^qi^2T«iR% ^w-^u i ’ j^TJfq^^nq:: 

^ ^fqqsii %%^r: t ’ ® 

^1^: ?T: RR^qR'^T I 3# ^ ri^qR^^T s?T%*lTi: 1 

311^ ^: ^55? cf^ iTRIlfcR^ (1. 4. 52) 


1 Vamana, V. 2. 4: 1 See Paribhasd: «T3- 

This is not given in Bhosya. 

^ ibid. Vrtti. See also Ksiratarangini^ p. 180: 

I qiq • . . i ara qq f rr^sjjir^ 

qradfi, I 

3 ibid., V. 2. 6: fe^TcI =^ | (v.l. fii?I%) ; f^qi%, 

belong to Divadi class. 


«ibid., V. 2. 5: ^qfcf qsqqi^R I 
5 ibid., V. 2. 7: I 

« Amaru., 89 (v. 1. ^ffSTT 
Vamana, V. 2. 8 : ^snRRqarr^ra | 
® ibid., Vrtti, 

® Q^. by Vamana, V. 2. 9. 
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‘ #wi^5[rsi \ 

‘cn%: =^m^JTrftoftgTg i ’ ® 

^ qsg>r<5^i I w 

m ‘ m 3T^^: gfr[qir?iwra:i ® 

I ci^^i =^i5qqg^g ‘ T 

‘sWIf ^off f^f^ I 3?5I ‘^^Kt 

(I. 4. 146) ^ I %’T^ g^ 55S ^ g#fcf f|%: | 

^ibid,, Vrtti. 

^ !§is,, I. 25. Q,. by Vamana. 
s Not traced; c(. Megh. (11.12): dflr; 

■rr qrfl«5II^ SC?: I (v. 1. See also 

JDurgkatavrtti, p. 13, defending it by 3T3?Fra^3^’irflicJi%q3[fl^?fg I 
^SRTSNT^: f^; ^If^: I 
^Kum., 1.35. 

®By (II. 4. 52); cf. Durgkatavrtti, p. 51: 

■^TR?q5IR&»i5RR fid ^1351^1: I ^ 

Mipatdvyayopasargavrtti, I. 126 (^f*[). 

^Kum.., V. 65. See Durgkafavrtti, p. 61: fd'3^»dJl^^'T^S^flr%& 
^I3dnTFqf=5rd: l Also Vamana, V. 2. 44: STlIt g^Sf^OTS^d- 


MUKHABHUSANAM 5S 

3^T|^ ^ ‘ m 3iiit m: ’ (iii. 4. 84) ^t|[^ 

I ^ ^ — ‘ srg: ’ ^ 1 

¥f8I^ iqgoii^ I ‘ siiD 

‘ 3T3#i ’ ®|R I 335ITf^ JT^ ^5^1 

R3^: ^ T^f%c3 |R I ^Wl I 2?^: 

5r^Sf?T ^ 3 JJf 3T I 

‘ ® ITR^ I 

wfjj\, ?! mm l ®iTR^i^Ri3 i r ‘ i<jr 

III! ’ I I 

‘ 33«IFclft% ^dt ^ q??r^l3R | 

^ II ’/ 

33qT^f^i I 2?«IR f I -^R^RR- 

I m 3^, fifRTOIT ^clIJl?R!Jiq^^RI?D | 

wm I ‘ ^T ^ ^qi^qmlqq^ ' ® IR^r ^rf^Rsq^R i rsr 

fqqajiqi: i qqi =qt^ 

^Ragh.,XI.3. 

^ cL Bhojasutra, (III. 1. 11): ‘^q: qifiqt g5^•e^Tf: ’ | 

^ Q,- by Vamana (V. 2. 44). 

Mbid. (MS. 3qffl5rcj:^^i). 

^ Kadumb an, beginning (line 25). 

« Not traced. . cf. §il (IV. 20) : (where 

is a participle, loc. Singular). 

’ MBha., IV. 53. 55. 

« Megha., II. 22 . 
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;i =g II ’ |f5 I 

■‘ mK ^ ‘ ’ (I. 2. 6) Icqsr |;^- 

fijq??4r3'4r^4Ri^^q |i5 I. i 

‘ 3 qqra qatici; r ^ ‘ ’ 

(III. 1.40) q«iT3 m: f l 

I ‘ 3^f q=q^qq^^ 

j?mk’ ‘ q=^q5Rii| > ^ ¥i3fit£i%ira: 1 3Tct ’iq ‘ ^ 

^spif Rfqq^^T ?T^ciq?i: ’ ® # iTirq5f^qr ^ ^ I ® 

^ I ^rrqrqrqR sqq[|q«ii5qqtq«irgq%ii 

1 ^ qqq^ft^R^qi^qrrq ^tsrci: i ® 

^ Bhatti, XrV. 63. Q. in Durghatavrtti^ III. 1. 36; ‘^pvsr- 

5Rq|g^qT =q’ (I. 2. 6) 1 ;^ i%xq ?rqq% ^'qrl^^feTr stij?^ fqre; 1 

The normal form would be: gjf||j=q% | 

^Ragh., IX. 61. 

3 Bhatti, III. 5. 

4 ibid., VI. 2: ('’q^^qq^rat qj^c^Kftsaifd: 1). 

XVI. 86. 

« cf. : ‘ qt ^|q =qq;r?: ’ 1 Ragh:, xiii. 36. 

’cf. Varttika and MBh. on III. 1. 42: fqqqfeftf ?r4q. , (tfT 

=q% |frl%^ *11 ijji: I). 5qqf|cf%iq^ =q I Bhattoji rejects such 
uses as wrong. ButseeBhoja: 

‘ eiTfSTT oqqqr^^ 

iwqwfi %qTi%5n^^qqr ^ n ’ fir i 

%d ?f 'Iraqi qswni%cqrl^ I 

® Under, III. 1. 42. 
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^ ‘ % f ^ T I 31^ 3Sq?IRJ7JI 1=^^ 

1*=% I ^ g ‘ gsr I 

^Tlf^ itf|^r^cqqi3T^![ ^ II 

‘^raw^r r^5iT||} 

(JT. 200) qrsT^ ® II 

‘ 3^%? I?T ^ 3i^ ff^ qilq^qj ^ ^ 

‘ #lT[#r^ ’ (VI. 1. 95) |§ ^ 3^%^ ^q^ , 5 

‘ ® I 31^ ‘ 

’ (JI. ?i;. 203) I?q5r ^pgfuITtgqglt | 

?gqsi% 3 ‘ Wl^qt 'i^^q q 5q:» 

(VI. 4. 156) Icqif^qi ^oj^q^: ^q qqjq || ^ 

‘ ® I Siq %,iq?fti q %sqfq | gj: 

qqiFI^ I 3Tq: q^qt: qj^fsq: ^ I ai^qq f^qfq: 

^ Pratijnayaugandhardyma^ IV. 3 : 

qq 51, qq qfe%: iij^t gq^Fci q^fjqlrr^qq; i 
qqw qr q q5%^ qq^fqo^^ 1^ q' II 

also Q,. by Vamana, V. 2. 28: 3%: qqj^ | 

2 Vamana, V. 2. 29: ^?:srqqrqr% qq^ i 

» ibid., V. 2. 30: 3 t 1^ l fqf^qrsiq I 

^ Ragh.^ll. Z5. 

® Vamana, V. 2. 69: 9?!^^ I 

^ Kum,y VIII. 31b; Q,. by Vamana, V. 2. 78. 

’ See Vamana, V. 2. 78 : f^q^fq qpqfqrq; | and its Vrtti. 

^ Vemsamhara, III. 41; Q,. by Vamana, V. 2. 81: 

'Ji^qwrq: i see also Vrtti thereon. 
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^l^qipcqwi: ’ ^ 1^ I 

‘ ^ ‘ 3 %^^!^’ (VII. 1 . 1 ) 

1^ 3if5RqqiiiJT5im#f^ ^mR I 

‘ p5T^?FTqFJF^iF^I^^t ^V. I 
q«lTc]( qFI^^^F^FT qTf9tfF5FT?^^ 11 ’ ^ 

®jq tjqfq ‘ . . V 

(I. 4. 52) IRFfit^IF I 
H^qF^F I 


1 Q,. by Vamana, loc. cit. 

^Ragk, XIX. 50. Also Vamana, V. 2. 82: 

I cf. Bhdgavata, X. 47. 17: l^^qi WT- 

qrqR.1 

» ibid., XVII. 3. 

* Kirdtarjuniya, V. 30: ^qT>#59i^^^qRq?n 
1 Cf. Praudhamanoramd (p. 494): 

’lt'”F: I 

® Vdrttika on 1. 4. 52. 

^ Ragh.^ IV. 85. Some portion is missing in all MSS, By 
pT^T (VI. 4. 92) the causative form would be ; but 

see 2 ^^>oRagh., I. 54: 3?^ §[qk.t^«FR^t H: | Durghafa- 

vrtti explains it thus: ^T (VI. 4. 91) qr?T|'4I9D9“ 

s^qci^qiqr^rqiHqirqqq'ttqnqfefe^ ¥119111%: I 
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‘ w ’ (1.4.71) 

(VIII. 3. 42) ^ 

?fsi# ^ ¥(K\ I 

1^ g^qq^H 55T^f9R5: ^ I 

‘ Ri#si»i ’ ® ‘ m ^jqojqqf- 

qi^ogqq^ ‘ q5^q»3](’ (iii. 2. i> 
fi^ ^?RR5i$rf^ I 

‘ q5i5 ’ i?q^ ^ ^q ‘ si sii# ^ 

q^r^^ ‘ aii^sgqgii qj: ’ (ill. 2. 3) 

^ q^q^^ qqt I 

‘ q|tsi; ’ ‘ wtsi: ’ ^I^q: ^I5a[T: ^ qicft^ 

‘ (qr. III. 2. 5) qjSRqqi^l: I ® 

‘ ’ ‘ ’ ‘3ifT ’ ‘ ‘ ‘ 

f^qqr^ q f^fe: l ‘ qimps (in* 2. 87) ^ qg- 
{%«ii^ fqqq ^ qqqiq(l ® ^q#q qur^qq^l ^ 

; qiJT^iqq^S ^q^'B q;%t, q ’ i 

iSee Vamana, V. 2. 11: ft I and 

Vrtti thereon. 

2 Q. by Vamana, loc. cit. 

* Vamana; V. 2. 32 : %OTet5q5t?;m | 

*ibid., V. 2. 33: 'iqstt 5??^: % I (The reading m the 

Vrtti is tq^d.) • ^ 

5 Vamana, V. 2. 34: 1 

•ibid., V. 2. 35: srinlls fttqurfRfi^irafe I 

^ Missing in all MSS. 

5 
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^ ‘ ’ (III. 2. 76) 

Wij mi mm: i 

■im s?^: I n 

snr^^^FRli^SfPI; I ?ssqi: I ^ 

I «# I ^ sqr^r: i 

‘ ‘ ‘ ’ 

® I ‘R5^ =RrJ#^^ » qqjR: %q^q i 

‘ fg ?iFRIia?q ftq§ q^qifojq: » I ^ 

^ q 3 qrfSRrs^q qj^qfq^ r%i: i ^ qrl q^oi qfot^ ^ 

ter ‘ ’T'q szrqfi^ » ‘ > (ill. 2. 78) 

:|?qTRqi fStt^: I »^q qqjqiPrqi^^qi^ li 


1 Missing in all MSS. See Vamana, V, 2 . 36 : STflft^Rq: 

•f??cl?Tqri 

2 Vamana, V. 2 . 37 : 5 qi^?«?rqr: | • • . 

■sqrwcir: i 

3 ibid., V. 2 . 38 : ^ =q | Vamana quotes: 

sqti-; ‘ Jic?R:^ 0 ;ft RJT V ‘ ¥isq- 

4 f^:’ and'^t JTRqf^J^’ I See Bhamaha, II. 27 : 

jftf^ BFf# BRqpq; I 
« ^qw^4)c=h«ii' Breiii jrh: li 

* In q^ qnql" qw B; q^qii^; the order of the two members 
-will have to be explained by taking the word in Ahitagni group. 
See Durghatavrtti, p. 39 . The form q'ampR: (instead of qiiqr^;) 
cannot be explained then. 
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‘ ^ ^ I m 5is^: ‘ 

#rt4t ’ ^^l i 

f^'Ti^ I {% sfi^. 

‘ ^ e ?rsil^ swfT^qt^ 1 ’ ® 


^51 ‘ 3^«i fs: » (III. 3. 103) 

^f%f|^^T I * W tfr ^ I 

m sn^f I m qT«n ^ 3 ^:, 

^ I 

‘qjfT^T I® sqq^: qf^q?I; 

5(5^ iFqTl^ (III. 4. 72) =^^^^ 13 - 
I J13 ^ *Tr^^5%^^qT# 

I I ^R^Il{%: I 

‘ FT^: ^flilt Ml > ’ 1^51 cRoi^ TI^f^?qrg: 

(III. 4. 72) ^ %? I 


^ Dhvanydlokay HI, 30 : 

^r«Rff¥!T4^ ^1 
?T II 

2 Vamana, V. 2. 41 : ^'Tra^Ri: | and its Vrtti. 

^Ragk., XL. 73. 

« Vamana, V. 2. 42: JJ^: Ht^i ^ | 

Ragh., II. 1. 

* See Vrtti under Vamana, V. 2. 43 ; ^5^ 

^Jtagh., XII. 60. 
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^51^ (V. 2. 116) I STIDT^^T qr^- 

I qr i ^^qRwi- 

#TFqT qplil: — ^ifq^sqfqi^ 
?T q^#M qit: 1 T% ^ri ? =^ 3^21 # 1^13 91 = 5 ^ 

q^q: 1 ® ^ qi qis: 1 

‘ >^rqqr 1 » ^ 

it qi^ 3i3^qd^qq itqg; q^q; 1 tqflraiqf- 

jRqig: I m\^ #: qjiqjiR'KTrq^q^ ^] tjfq w^ q^3 

inqsi^ tr«lT^ 5f^: | arj^q 5§lf¥|-^^ j 

qm^qq^ irar^^l?! q^qj: 1 qqr ‘ ’, ‘ q q^qiq ^ 

It I sg^qjqtqtt 3 ^ 5 : qrs: 1 

‘ ^{;q ^r5iqt#!3 qjsi^'tqi: 1 ’ ® 
srq q^q#i^q ^^qq^Ffiqrq q53^#n |f^ ^ qqt i r% r 
®F^q>qRqq l^^^^ftt ^cqi qq^ qq?^ q?5^^i |[^ qqt 1 * 
^qi3=q^^q ^m’ i' ‘ itw^q5iq?q%q;’ ^ 
l^rrll tiq>qtwq^5^ 1 qq ‘^qfi 

^Kum., I. 32. See also I. 38: S^TRRI^pTRR^I^tlft | 

2 See Paribhasa under V. 2. 87. 

^ Also Mallinatha on jSTMm.j I. 32. 

^Kum.,L37, 

® Q,. by Vamana, V. 2. 59 : ^ ?qi[% | 

® See Vrtti under Vamana, V. 2. 59. 

’’Ragk., II. 52. cf. Kum., V. 3: %?rT 39% \ 

® Gf. ^iy., XVI. 38: 3^f%3 I 
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(VI. 4.56) 

53^ ‘ ^ ^ f i fnti% 

‘qi=t f^W^’^ WJI J 31^ 

(VI. 4. 56) Jf 3lf3r5i;g^qra; I ai^Jl 

f^5[ m ‘ gi=^ I fa^iqfq- 

qqf} {5rq ‘ ^rqfq^qr^sq: » ^ | 

SF^rqifq I ^ — 

‘ q qtlssT: qlt'^^q ^ I » ® 

^qmiifeq#: I lq%R I 

‘ 3T^^j q|f ^ 

3Tq ‘ sTR^qqrqq^rrqqq; > i ^ i qqi q qtsni^— 

•* qqrqF^mqfTf » (i. 2. 10 1 ) |i 1 ® 

■* ^rqqiqqq^wr g^iq; ’ ® f^qq gqiqqpqq: 1 ^ 

‘ srl^q^^ ^ra 3? p 1 ® 

iSee Vamana, V. 2. 75: ‘ H5I«lf^3?Ffl^5l56’ q?^5f3:Ri;r 

and Vrtti thereon. 

2M. I Vamana, V. 2. 76: ; 

also Vrtti thereon. 

^ kum., I. 2cd: qR5li% fff I 

4 MBha., I. 59. 1 : (3T5tfT: for qiiRI;) 

5SeePanMa;a-j: ggr'J^ i%I%?:^?T:, qiqqqr^qqfqcirq , IFTO^- 
qfq^q, qffrqpfrfliqtPiw:, q q#q and qsqi^qqj^q; [ 

^Ragh., XIX. 50. 

’Vamana, V. 2.82: | 

® MBA5., I. 80. 12. 
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3i5r I 

^ ‘ (VII- 1. 81) ^ 3TOm: I 

to ^ ‘ ^ I * 

^ (VII. 3. 34) 

51 1 I to4 

tor ^ 51# I f ^i%’j. i ‘ si^w^r^e^^i: ’ * 
w> IIS: I ^ ‘ ^ Wlifelf^qi^Jl 

5TOR;to^55iiq I ® »i^ qq t 

#t ^3^51 51# I =q 5itq;i^ — ‘ sn^siw*! # i 

# 3qTO?lt^: qralsf^ 3^: # I m 3^ 
»Fi2irft I ^ ft 

^rR^ig) II 



iVamana, V. 2. 79: TpsScjtH’i^qfjT^ 3H I Cf. Vikramor- 
vasiya, I. 9 : ^q’.TcTJT^igqr SWI^JI^ I 

2 In Dhdtvpatha, 

3 Vamana, V. 2. 84: ?{% ^qicRI?!; | 

*Megha., 1, 8: qf^raq^cri; ETcqqr^rJaf^Fcq: i 

scf. SK. under 5 Rr^fS«i (m. i. 79 ); 5i;n^?qi|^ 
f^jTiuf JFi^T^?qrft?Tc% I ‘ q fesrij; i 

« ‘ q | ’ Csnakyamti, 124. ‘ q 

I ’ Pancatantra^ Q^. in Durghatavrtti, II. 4. 72. 
Durghatavrtti, II. 4. 72 quotes Bhatti as BTr^% 5 [f^ 2 [i[=;^;!j: ^ 
(19. 21 ). Jqyamangald defends it by the rule | 


NOTES 


(Ntimbers on left indicate the page) 

" We pay homage to that ultimate speech principle in the* 
form of Supreme Brahman, which is one, eternal and 
effulgent and appears in three manifestations (Vaikhari,. 
Madhyama and Pasyanti) See Introduction. 

— Cf. Kavyadarsa, I. 4 : | Words and: 

light can reveal themselves, while revealing other things;: 
so^also consciousness. Para is the ultimate undifferentiated 
stage of the speech principle which is identical with. 
Brahman; Pasyanti, Madhyama and Vaikhari are its three- 
manifestations. See Vakyapadtya, I. 134. 

I 3^ according to which is an 

Akrtigana; by (V. 1. 44).. 

See Padamanjan (Benares ed., p. 15): 

Visamdhi is considered a defect in poetry. It is the lack of 
samdhi between words within each half of a verse. It is 
not a grammatical mistake, for samdhi between words in a 
sentence lis optional, and depends on the intention of the 
speaker based on semantic unity. 

IT II 

Kavyddarsa^ III. 159.. 

— ‘I shall bow to the three-eyed Siva, whose body is 
completed because of Parvatl (Siva being Ardhanarisvara), 
who [thus] appears like the combination of the Gahga. 


mukhabhusanam 

and the Yamuna [Parvati being white and Siva black] 
and who is worthy of worship by Brahma and Vis^u.’ 

Patahjali gives several explanations 
to justify V in (i. 3. l). 

‘ Let this tongue of mine always continue to sport uttering 
(the names of God Krspa).’ 

would be more suitable in the context; 

or I 

®ir — Laghustava, 19. 

®rr t 

Saundaryalahan^ Mysore ed.. Appendix. 

I Though not easy to pronounce, this form is 
necessary because it is a grammatical rule (sutra). In casjes 
of option, poets can take that form which is easier to 
pronounce. 

Line 16, read | 

Vamana quotes the first half of the verse 
(V. 1. 2). See also SK. under VIII. 4. 18. It is ascribed to 
Bhartrhari. 

1 

‘ May we be happy, without separation, enjoying the 
union of our beloved ’ — this desire which remains ever in 
the minds of the (Gakravaka) birds who suffer separation 
(from their beloved) at night— Oh King of the Kola 
country [in north Kerala], may this desire be fulfilled 
now because of the sun of your valour rising day and night . 

q^^=bird. desire. 3?^^= identity or lack of 

separation. 
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The dropping of the suffix is optional and applicable 
only if necessitated by metre. Hence 
Raghu.^ I. 5. 


16. split as ^ (f=5[Tq^ ‘ Let Laksmi and 

Narayana shine in my mind always, like a couple of bees in 
a lotus flower [the former giving happiness to gods and 
good people, and the latter taking an interest in flowers] 
god, good people, flower. 


quoted in Sahityadarpana as example for metrical defect (in 
will normally be but 

is used in the sutra. 


I ‘ ’ {Vmtika 

under VI. 1. 94). 

17. — if is talen in the sense of 51, the pre- 
vious word will have to be ‘ because of age ’ (dWci^). 

• 

— This form can be used, as a kind of indeclinable, 
with a nominative case which is in a different gender or 
number, and an infinitive which gets a passive sense. 

— It is possible to appease hunger even 

by dog’s flesh, etc. 

. . . aTr%l%5 I Sdkuntalam^ III. 4. 

I Ram., IV. 28. 8. 

The form is also correct but 

2[lcp2ni is not correct though given by Kaiyata. (See Sabda- 
ratna on Praudhamanoramd, p. 482). 

18. The relative terms and ^ are in different 

genders. In the example refers to the first 

half. Cf m {Ragk., V. 54) ; also 

Padamanjan under 1. 1. 1. 
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a^sriurft qqt^ur 

ci%w*ir% I 

The Vdrttika under 3T^filf|l (II. 3. 1) docs 
not contain the word JTf^. Nagesa rejects the abhidhSna 
by Nipata in such cases; he explains: ^ 

cRWtIcn5( (^ I 

19. The use of Karaka depends to a great extent on the inten- 
tion of the speaker. 

i|[==ilfq¥If^ flfjj or I 

20. Slftd JIH: = nrdflCT aifiiq; | 

— ‘O god Rama, I do certainly desire that stage 
which is within the realm of liberation; but much more 
is my desire for the alternate stage which is attractive be- 
cause of association with you.’ 

Here the preference to the latter {vikalpakotim) over the 
former {iaidyai) is indicated by the difference in the cases, 
used. Bhakti is preferred to liberation through Jnana. 

21. 'This Vdrttika is not discussed in MBh., but is 

found under VII. 3. 107 as part of the Bhdsyd with the 
reading ‘tTI|aiT Kdsikdvrtti gives the 

Vdrttika with the same reading, so also Padamanjari. The 
plural in is to indicate respect. The Vdrttika is not 

found in SK., but Praudhamanoramd gives it with the reading^ 
’ll!: as found in our text. It is to be explained as 3?^^ 

Arhat qualifies the 

term putra in the compoxmd See SaPdaratna: 

See also Praudhartumorama (p. 305) : 

®r?[ gf«V 

fiM I irnff tirarer ^rriff- 

I % ^rnffflra 1 (v. 4. 153) 
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^ I I 

22. Such forms are here allowed in normal cases 

where no special significance is intended. But the sutra 
will apply and the form will have to be 
however usages are found in plenty against that rule. See- 
[Mrcchakatikd)^ {Pratimdmtaka)^ etc.; 

also the MBhd. usage quoted in the text. 

3^ ^ifer See also Sabdakaustuhha under II. 3. 72' 
(p. 696). The instrumental 3^T) is also explained 

by taking as understood. | Panini’s use 

' f ^ — ’ shows need not always be used. 

24. — ‘ Listen O mind, always afflicted by great 
sorrow from the time of birth onwards, sin can easily be 
removed in the case of those whose mind has been directed 
at least once towards Hari.’ 

is and comes under II. 3. 69, taking 

the instrumental | Here genitive is used since 

general relationship alone is intended. 

25. See MBh. tinder II. 3. 67: 

I 

^ri^f 5^: — satisfied with aphrodisiacs ( ?) . (in 

II. 2. 11) means 

St|%^ — satisfied with water. 

26. — Along with 3;^^ (stated or understood) the* 

ablative may be used. The verse is from Sundarapandya’s 
Nitidvisastikd. See also in the verse quoted 

above (p. 112). 

‘ I worship that Light which is the cause 
of the world [Ganesa] , whose mother is the daughter of 
the great mountain [Himavat], and whose father (being selfo 
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born) is without a father and who is an elephant above the 
neck. [Ganesa, the elephant-faced God who is the son of 

giva and Parvati].’ 

(II. 3. 30) is an exception to the ablative; 
hence genitive should come with 
Patafijali uses dd: d-STld)- 

27 3<I3iR; — Since proximity is not intended, genitive 

is possible (in the sense of ^"^1 by VIII. 1.4). Bhattoji takes 
as one word and solves the problem. See 
PrcLudhamanoramd, p. 50o. 

^503^ is the correct form. 

is a wrong reading for in 

Vamana. See Yutaka Ojihara, ‘ Nisyanda or Nispanda 
K. De Memorial Volume, Calcutta, 1972, pp. 64-74. 
is said to be an Akrtigana. 

28. is the correct form. See IX. 78; 

Line 8 — The correct reading is fddj | g*ee 

Bhatti,Y.98: 

’Sdld I 

’[W tdi II 

29. 541%d — without Samasa. 

30. See Bhamaha (VI. 32) who accepts Eka^esa in such 
cases. 

— MBh. (II. 1. 24) gives 3TFT Hldtrift. On that 
analogy the compound can be explained taking in 
TlWtTItqri^. 

.31. — According to the Upamita Samasa, by 

the form should be stusijf^ 

is an Akrtigana and Kadika gives and in that 

Gana. The form is explained as W; on 

the basis of analogy. 
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Rupaka Samasa by will also give 

etc. The difference is in meaning. 

Not clear; perhaps ‘ to be used as a head 
ornament’ (denominative of cada). 

Out of the desire for residing (in it), the- 
Goddess of speech says that king Manaveda’s ‘ face-lotus ’ 
{mukhakamala) is (to be taken as) a simile ('lotus-like face’, hy 
Upamita Samasa), while the goddess of prosperity whose 
normal abode is the lotus flower says that it is (to be 
as) identity (lotus in the form of the face, taking mukhakamala 
as Rupaka Samasa) . 

32. 3Tr=5r?n | 

<15: I 

ssgisig MBh. is not in favour of this argument: 

I (u, 2. 3). 

33^ is explained as {Balamanorama). 

— used in MBh. under II. 2. 24. 

38. ^ (II. 2. 11) says that Panini’s use of 

^SrURltR^ (I. 2. 53) shows that the rule against such Samasa 
is not strict. 3Tsf«ftfq, etc. are thus e:q)lained. 

Nage^a in Sahdenduiekhara explains it as 
(3T^*T^ 4)-?^R). 

34. 3T^qrf%crcf^: Words with the first member as past 
participle (ninths) are mostly Bahuvrihi compounds. 

To distinguish between Karmadharaya and Bahuvrihi,. 
final suflSxes may be used. is clearly a Bahuvrihi. 

35. When the Karmadharaya compound refers to some special 

object, as in the case of krsnasarpa, the possessive suflSx may 
be used: I Also when special significance 

(pejorative, meliorative, etc.) is intended. ... 

{Kum., V. 16), 

(JVfi^^., I. 1 1), etc. 
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36. The normal form by is 

when means exactly half. 

.38. is not found in the according to Kdiikd- 

vrtti, but is found in SK. is due to Prakriydsarvasva 
derives the form by extending the application of III. 2. 17. 

Line 7, read 

39. and are used in the vocative. The feminine 

sufEx ^35^, though sanctioned only for words ending in 
short u ^^0 j niay be applied even to long forms like 
so that it comes under and gets the short vocative 
form by • 

41. — See Prakriydsarvasva^ Taddhita, P* 2: 

— Mallinatha also explains it on the basis of 
Laksa^a. But here the word applies to Dilipa and Raghu 
also, along with the offsprings of Raghu. 

42. ^1^^- — ^According to the forms should be 

and I SK. says: I 

The reading in Vamana is according to Prakriyd- 

sarvasva, p. 53: 

33 Hit ^ 313 3133; |1 

33 f 3TMC33r«%%^ I 

3^33^3: 313; ?r3; 11 

133 ?t^3 ^ 33 ; I 

^rs:r =3i3t5r ?;sgr ffe3«%3 n 

5[I^— ‘331^ 3^3^ 3gi53;’ is in MBk. (under VI. 4. 144). 
See J{ydsa under Kdsikd (VI. 4* 144) : 

‘^0I55T’ %Tfl3r3: ^3; | ^3 331- 

(3^33^ 33t^ I 3 =3 ^^31^3 3I«r^ 1 ‘ ^3T =3 ^^3; 

53^5^^; ’ 3Cf^ ^313313 I 
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Line 12, read . 

43. — See Kaiikavrtti under VI. 4. 157:’ 

qt I 

Prakriydsarvasva adds several words with . 

and ^flq^ii; not found in =qi34^ class in MBh. 
but found in Kdsikdvrtti, 

44. — not included in in KaHkavrtti and it is 

not an STF^^^'q there; but Vamana takes it as an STf^f^qur. 

— 'See Prakriydsarvasva, p. 1 69 (Madras Univ. ed.) : 

qs^sqftcqrf^ l 

qrfeS: — endearing forms of Kau£ka and Vasistha. 
is not included in in Kdsikdvrtti; 

nor is fqqqr^ an Akrtigana there. 

-45. — ‘Oh [king] Viramartanda, when this world 

has become [completely] white by [your] fame similar to 
the moonlight, the three gods [Brahma, Visriu and Siva] 
are delighted because they get plenty of vehicles and 
houses. [Every bird looks like the Hamsa, the vehicle of 
Brahma; every mountain is like Mount Kailasa, the abode 
of Siva; and every sea is like the milky Ocean, the abode 
of Visriu,] ’ 

. etc. — In Kdsikdvrtti, prajnddi is not an Akrtigana 

and does not contain the words and ftcTT, but 

contains and 

-46. ■'pf’qgiq — The proper form should be the option 

is only in the case of proper names. But see also Makim- 
‘^SiqoqRfgifcPqgqii;’ (v. 23). 

— is correct in the sense of a young girl with all her 
-teeth beautiful; it is figuratively used for a beautiful girl. 
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47. Vocative of ‘having pointed teeth*. 

^^_^The text derives the form from by adding: 

I SK, following the Kdsikd says (VI. 3. 51) ; 

49. would be the form for the Juhotyadi root 
Atmanepada is ordained by: 

%qrTi^ (I. 3. 72) when the fruit of action accrues to the- 
agent. 

50. — The root ^ belongs to Adadi; hence the- 

potential form would be 

The Paribhasa is suggested from the word, 

in the sutra ‘ cRlf^lF^l ’ (III. 1 . 79) . Gf. SK . : 

But see Bdlamanoramd'. 

ara — the normal form will be 

is the form quoted by Vamana. The 
two sutra-s of Vamana have to be taken together. The 
Paribhasa is not found in MBh . ; even Kdsikdwtti does not 
give it. It is discussed in detail in Mddhaviyadhdtiwrtti under 
oq^rai qTf%« He gives the examples ^F^: Rl^?^q- 
gifW:, {Vairagyasataka) and 

1 The last is a wrong quotation from Ragh., XIX. 29. 
The correct reading is See Kunjunni Raja, ALBy 

vol. 26, p. 26. 

51. =^^5^ (III.2.129). 

is not foimd in the Dhdtupatha. 

Rl^fspin^ f ©tf: I 

Line 9, read ‘ 319 q 8T#:, 


52 . 
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I Cf. I (Ragk., XIV. 23). 

fcqra I {Janakiharam, I. 29). See Sabda- 

kaustubha (p. 746) : | 

53. Forms like 31%, 31% 31%, ?qiu;, 5TRT and ailf can be 
Avyaya-s. 

?^1?1% I 

3[I% q»ioiT 

qi^nfK ?rr% ^ i 

Subhdsitaratnahhdnddgdra^ p. 327. 

54. Line 22 — Quoted in 'Prakriydsarvasva but not traced in 
Bhoja. 

55. 3«rJi;?qjT by gq 3ii?fl^j (in. i . s) . 

%3121flR: — is by ?i«q=5%®fq« f3: (III. 1. 12) 

and is not found in ^^nR^Fl 1 ordained by 

qqg; (III. 1. 13) can be had since 
is an Akrtigaria. - 

31^t — ^Vrddhi by (VI. 1. 89) is superseded by 

^ Pararupatva by 3ifJll^8J (VI. 1. 95). SeeiSiT. : 

i 

— Instead of ?qq^ because ofqfSJTf'q in qi^q%>l — 
(Jl. IJ.. 203); another explanation is: 3iq^ qi fJRl; 

fldlicq^: I fli'I, by 31^5-'^siq ?:qq^ | {SK. under III. 1.21). 

56. ^^fiqqqf — See also SK. under root «HI | 

Fn. 5 — ^read Varttika on I. 4. 51 in the MBh. 

The Varttika ‘ dubiyaci — < given in the MBk. and KdMkd 
does not include the root manth. Month is added on the 
basis of ca in the Slokavarttiko'. 

qcqq% I 
l5qi^%3 JTl'q q^Pi^ fqsrq: ll 

57. ?:i?r fi?S3KT:— in the sense of ‘ rebuked by the king ’ can be 
justified only by resorting to Laksanta, since the s sanctioned 
by I. 4. 71 and VIII. 3. 42 is in the sense of disappearance. 
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rich in filaments : %€^I55q; | 

^cfl^ q^fSq; | 

Since occurs in Sidhmadigana, can be derived 
from the word by adding the possessive suffix by the 

rule (V. 2. 97) ; perhaps it was not in the Gan a 

in the MS. available to Vamana. 

Kdsika does not include the word in 
but Vamana explains it on the analogy of etc. 

See Sabdakaustubha, p. 929 : 3?rf;^iTaTlS^ I %?T SlRRlsr- 

fesg; I 

I See Kdiika: ^ 

sTIlfftl ^i;q: Hjqq. | IJciqJIS I33 

I if^ f tfd I 

Mahabhasya refers only to a twofold restriction: 3:¥iq§t 

^^TRtsqqc I 1?^: | =sr sT^ri^i^qld | 

Kaiyata rejects the Kdsika view of fourfold restriction as 
not sanctioned by MBh. Sabdakaustubha (p. 964) says that 
according to the fourfold niyama, forms like 3TR|T, 

etc. are possible in slightly different senses (jiq f 
^ 5^9 etc.) but this seems to be a strained and far-fetched 
interpretation. Anyhow Vamana does not take it that way. 

58. This restriction is an exception to the general rule 

(III. 2. 76) sanctioning the suffix in all cases. It applies 
only to cases when some specific nouns precede it. To the- 
independent root the general rule can be applied, 

sTfroT: sT^rfld, I Words like have to be 

explained in this way as 
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MBh, however accepts the Vdrttika: 

(under III. 2. 1). KaSikamtti does not accept 
this Varttika. Vamana does not seem to recognize it. 

etc.— 2. 161) and 
(III. 2. 162). 

The affi-g is med in a reflexive sense in the case of 
^5^ as well as and according to Kdsikd. 

— 'Sabdakaustubha says I 

(p. 981). See slso Durghatavrtti: 

‘ ^ ^ I 

59. 7Tffr«f!i; — The form cannot be used independently ; 

hence has to be explained as an Upapada Samasa, 

though Panini does not record it as such. 

60. ^ by §9 SllcHfl: 99=^; (III. 1. 8). 

61. 9i^Wq:— instead of I Monier Williams takes 

as an word. 

,62. — ^Normal fern, form is sreKH. bas 

been explained as (verb) j is given as another 

reading. 

— instead off^^Ifl. Panini uses the term in 

Cf Durghatavrtti (VII. 3. 34) : ‘ ’ ft 

trsqqpT: I 3T5I g^3r9t^'’Tc9rf?9rirrflF9;i. | 

fc^4 ’Rqdtt I 

srraSFf: — is in class II (Adadi). 

Colophon of Trivandrum transcript says that it was 
transcribed on Kollam 1090, Metam 22, from the original 
Malayalam palm-leaf MS. belonging to Kimnnur 
Narayanan Rama Pisaroti of Ettonaanur. 


INDEX OF WORDS 



18 


33 


>> 

3TmfJR[ 

56 

3Tife?rf’ 

27 

ST^SW: 

26 

3T€qif€?rcre: 

34 


38 


60 

N® 

61 


53 


37 


99 

3T# 

28 

3T^i 

61 

3T^tJTr 

28 

3T%^ 

55 

srein^ 

18 

3Ti% 

56 

iTl t qs5^%: 

14 

»II^5qg^Rt 

32 


59 


32 

• 3TiJj3?r?;g 

99 


51 



62 

»fR 

52 

STIf 

52-3 


33 

f#43n<i: 

26 


42 


2S 

^t SIRf. 

54 

33:SRg® 

32 


53 


26 


27 


35 

gifT (3Jf;) 

59 


20 

T3;^T 

13 

Q^f: 

15 

3^qR 

43 

^(ETfT 

57 


60 


78 MUKHABHUSANAM 


WsHtPI: 

33 


36 


61 


34 


16 


34 


40 

■^^TR' 

56, 61 


42 


34 


26 

^lgri% %?2R: 

13 


21 


35 

%w:rI 

57 


35 


20 


44 


47 


48 

■^ll’ 

35 

WR?:: 

58 


62 


58 


44 


55 


R?Hf 

10 


58 


14 

R3^«T5r>f$r 

60 


36 


43 


45 


31 

r^t 

58 


18 

jr»# 

25 


17 

crqR^r4 

35 


•51 


57 


59 


12 


34 


12 

fir^ 

20 


49 

5:T^t 

12 


16 


19 

se^TR ^SIT 

20 ‘ 

^13 

50 


I 

I 



INDEX 

79 


43 

A . 

5T4J 

30 


>5 



Iff* 

61 


33 


46 


36 


55 

12^ gw: 

33 


48 


J5 


47 


57 

It ^i (w) 

20 

q^iRfit: 

12 

. 

s:^ 

45 

qraqi srstwra 

54 



qrqfcr! 

37 


40 

qtcTirt^^q^Err 

•59 


44 

3^iR: 

34 

^w'tsr: 

57 

S^qiJf 

33 

gFZfqs° 

32 

St 31^21 

11 


16 

JTITfTq' 65^ 

21, 25 


28 

ntqvT: 

59 

’f^gt 

46 


19 




25 


16 

srrt^i 

45 

feis^ 

27 


43 

tw^r^T; 

39 



t¥?rrti 

38 

qja^'jTwrfe^i 

35 


39 



t¥iTI% 

38 


29 

t¥?n5r: 

39 


45 


61 


,44 

R^in^q- 

60 


59 

tiSfT^T 



26 

f^Eq?S[3jjf 

27 


30 

jftsr 

40 


31 


so MUKHABHUSANAM 



57 

sTTfl'^ 

43 


58 


51 

TRgji^fsRin:^ 

37 


58 


32 


12 


57 


16 

5;siqqr§° 

30 

?l?ci TP^ 

27 


56 


58 


57 

ITTJIH 

45 


99 

Rrfi?5Tt 

51 


25 


48 


31 


99 


18 

3f^flr 

43 

3^ 

57 


44 


53 



55 

Mf?rf ^ 

54 


41 


45 


42 


16 


29 


99 


30 


37 

ossrr 

59 

c5Tiqq3 

52 


51 


99 


m 


16 


58 


17 


50 


35 

grfeff^iT W' 

25 


44 


49 


48 


51 


54 


13 


51 





INDEX 

81 


62 ^>qr 

59 


55 ?fl^: 

16 


52 sr^viir 

49 


56 sgg- 

•'W 

62 


50 



32 qtqt° 

36 


34 q^r?r; 

33 


57 



55 eqmg 

61 


51 gqiq 

5 3 

%^cr 

45 

■33 


43 

54 

|g[Jv;!i 

» ?r?^H 

45 

5^sr%cr; 

59 

46 

(^^r) 

„ g#q^RI 

32 


?lt^l^cll 

37 

51^4 

' 17 gqfqft 

32 

i5i?JTr 

„ gs^cl^ 

33 

^Jfr 

57 

43 


40 giTTDiq?! 

34 


37 giRjft 

43 


36 gmPq 

33 

SOI#? 

42 gag, gagt 

39 

sor^s# 

,, §4?lt 

46 


» Wg> M} 

39 


47 gqoT 

12 


52 §i|4g qiRii: 

25 

T%i4^re?r: 

34 gjiq^q; 

■ 42 


♦ ♦ 

4tp ‘ 

o 

CO 

15 

^qR 

32 gq ?i^r 

33 


82 

mt 


t 


rs 


MUKHABHUSANAM 


47 


53 

3 > 


12 

25 

37 


41 

19 


38 

17 

5€rijf 

33 





.i' v’,-il.? n 5 


'/■,-e7S/^‘, 

I 



'h 


